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2014اوت 09المؤرخ في 08- 14عدل بموجب القانون رقم المالمتعلق بالحالة المدنیة 70-20الأمر 

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:المادة الأولى
الشعبي البلدي، وفي الخارج رؤساء البعثات إن ضباط الحالة المدنیة ھم رئیس المجلس 

.الدبلوماسیة المشرفون على دائرة قنصلیة و رؤساء المراكز القنصلیة

Article 1er : (Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Sont officiers de l’état civil, le président de l’assemblée populaire

communale et à l’étranger, les chefs de missions diplomatiques pourvus
d’une circonscription consulaire et les chefs de postes consulaires.

الباب الأول 
تنظیم مصلحة الحالة المدنیة

الفصل الأول ضباط الحالة المدنیة

القسم الأول التعریف

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 02المادة 
المجلس الشعبي البلدي وتحت مسؤولیاتھ، أن یفوض إلى نائب أو عدة نواب أو یمكن لرئیس 

إلى المندوبین البلدیین أو إلى المندوبین الخاصین والى أي موظف بلدي مؤھل، المھام التي 
یمارسھا كضابط للحالة المدنیة لتلقى التصریحات بالولادات والزواج والوفیات وتسجیل وقید 

كام في سجلات الحالة المدنیة، وكذا لتحریر جمیع العقود المتعلقة جمیع العقود أو الأح
.بالتصریحات المذكورة أعلاه

یرسل القرار المتضمن التفویض إلى الوالي والنائب العام بالمجلس القضائي الذي توجد في 
.دائرة اختصاصھ البلدیة المعنیة

مستخرجات وبیانات الحالة المدنیة، یمكن الموظفین المفوضین بھذا الشكل، تسلم كل نسخ و
.مھما كان نوع ھذه العقود

لا یسلم المندوبون الخاصون أو المندوبون البلدیون إلا نسخ العقود والمستخرجات وبیانات 
.الحالة المدنیة

في حالة شغور منصب رئیس المجلس الشعبي البلدي بسبب الوفاة أو الاستقالة أو التخلي عن 
ي سبب أخر منصوص علیھ في التشریع المعمول بھ، یمارس الأمین العام للبلدیة المنصب أو لأ

.مھام ضابط الحالة المدنیة بصفة مؤقتة
.تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیم

یمكن في الخارج أن ینوب عن رؤساء البعثات الدبلوماسیة المشرفین على دائرة قنصلیة، او 
اكز القنصلیة من یقوم بمھامھم ضمن الشروط المنصوص علیھا في المادة عن رؤساء المر

.أدناه104

Article 02: (Sont modifié, complète par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Le président de l’assemblée populaire communale peut, sous sa

responsabilité, déléguer à un ou plusieurs vice-présidents, aux délégués
communaux, aux délégués spéciaux et à tout fonctionnaire communal
habilité, les fonctions qu’il exerce en tant qu’officier d’état civil, pour
la réception des  déclarations  de naissance, de mariage, de décès, pour la
transcription, la mention de tous actes ou jugements sur les registres de l’état
civil, de même que pour dresser tous actes relatifs aux déclarations ci-
dessus.

L’arrêté portant délégation est transmis au wali et au procureur général
près la Cour dans le ressort de laquelle se trouve la commune concernée.

Les fonctionnaires délégués à cet effet, peuvent délivrer toutes copies,
extraits et bulletins d’état civil, quelle que soit la nature des actes.

Les délégués spéciaux ou communaux ne peuvent délivrer que des
copies d’actes, extraits et bulletins d’état civil.

En cas de vacance du poste de président de l’assemblée populaire
communale pour cause de décès, de démission, d’abandon de poste ou
tout autre motif prévu par la législation en vigueur, le secrétaire général
de la commune exerce, provisoirement, les fonctions d’officier d’état civil.

Les modalités d’application de cet article sont fixées par voie
réglementaire.

A l’étranger, les chefs de missions diplomatiques pourvus d’une
circonscription consulaire et les chefs de postes  consulaires  peuvent  être
suppléés dans les conditions prévues à l’article 104 ci-dessous.

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:3المادة 
:یكلف ضباط الحالة بما یأتي

تلقي التصریحات بالولادات وتحریر العقود المتعلقة بُھا،_ 1
تحریر عقود الزواج،-2
تلقي التصریحات بالوفیات وتحریر العقود المتعلقة بُھا،_ 3
:مسك سجلات الحالة المدنیة أي_ 4
تقیید كل العقود التي یتلقاھا،-
تسجیل بعض العقود التي یتلقاھا الموظفون العمومیون الآخرون،-
تسجیل منطوق بعض الأحكام،-
وضع البیانات التي یجب حسب القانون تسجیلھا في بعض الأحوال عل ھامش عقود الحالة -

.المد نیة التي سبق قیدھا أو تسجیلھا
جلات الجاري استعمالھا وسجلات السنوات السابقة المودعة السھر على حفظ الس-5

بمحفوظات البلدیة والبعثات الدبلوماسیة والمراكز القنصلیة، وتسلیم نسخ أو ملخصات العقود 
،المدرجة في السجلات إلى الذین لھم الحق في طلبھا

.تلقي أذون الزواج الخاصة بالقصر مع موثقي العقود-6

Article 03: (Sont modifié, complète par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
L’officier de l’état civil est chargé :

1- de recevoir les déclarations des naissances et d’en dresser acte ;
2- de dresser les actes de mariage;
3- de recevoir les déclarations de décès et d’en dresser acte ;
4- de tenir les registres de l’état civil, à savoir ;

- inserire tous les actes qu'Il a reçus,
- transcrire  certains actes reçus par d'autres officiers publics.
- transcrire Ie dispositif  de certains jugements,
- apposer les mentions qui doivent, d ’ a p r è s  l a  l o i ,  ê t r e la
faites dans certains  cas, en marge des actes de l’état civil déjà
Inscrits ou transcrits ;

5- de veiller à 1a conservation des  registres courants é t ude ceux des
années antérieures déposés aux archives de la commune, des
missions diplomatiques ou des postes consulaires, et de délivrer, à
ceux qui ont le droit de les requérir, des  copies ou extraits des actes
figurant sur les  registres ;
6- de recevoir avec les notaires, les autorisations de mariage des mineurs

تكون لضباط الحالة المدنیة، الأھلیة في قبول التصریحُات وتحریر العقود في نطاق : 4المادة 
.دوائرھم فقط

Article 04: Les officiers de I ‘état civil n'ont qualité pour recevoir les
déclarations et dresser  les actes  que sur Ie territoire de leurs
circonscriptions.

لا یجوز لضباط الحالة المدنیة أن یشتركوا في تحریر نفس العقد بھذه الصفة أو : 5لمادة ا
.بصفة أخرى

Article 05: Les officiers de l’état civil ne peuvent intervenir au même acte en
cette qualité et à un autre titre

الفصل الثاني
السجلات وجداول سجلات الحالة المدنیة

CHAPITRE II
LES REGISTRESET LES TABLES DES

REGISTRES DE L'ETAT CIVIL

TITRE I
ORGANISATION DU SERVICE DE L’ETAT CIVIL

CHAPITRE I
LES OFFICIERS DE L’ETAT CIVIL

Section I
Détermination



2Page2

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 6المادة 
سجل عقود المیلاد : ّسجلات ھي) 3(بلدیة في ثلاثة تسّجل عقود الحالة المدنیة في كل 

.وسجل عقود الزواج وسجل عقود الوفیات، ویعد كل سجل من نسختین
.ویحتوى كل سجل على ھامش لوضع البیانات الھامشیة

ترسل نسخة رقمیة من العقود المدونة بھذه السجلات إلى مصلحة السجل الوطني الآلي 
.مكرر أدناه25ر في المادة للحالة المدنیة المذكو

Article 7 : Les registres sont cotés par première et dernière, et paraphés sur
chaque feuille, par le président du tribunal ou le juge qui  le remplace, sous
réserve de ce qui est dit à l’article 106.

Le président du tribunal ou le juge dresse procès-verbal d’ouverture du
registre, qui est consigné sur ce dernière, et qui  précise le nombre de feuilles
le composant.

القسم الأول
مسك السجلات

Article 06 : (Sont modifié, complète par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Les actes d ’ é t a t civil sont inscrits, dans chaque commune, sur trois

(3) registres tenus en double exemplaire. Un registre des actes de naissance, un
registre des actes de mariage, un registre des actes de décès.

Chaque registre doit comporter une marge   permettant l’apposition des
mentions marginales.

Une copie numérisée des actes portés sur ces registres est transmise au
registre national automatisé de l’état civil mentionné à l’article 25 bis ci-
dessous.

ترقم السجلات من الصفحة الأولى إلى الأخیرة ویؤشر رئیس المحكمة أو القاضي : 7المادة 
.106الذي یحل محلھ على كل ورقة مع الاحتفاظ بما ذكر في المادة 

المحكمة أو القاضي محضر افتتاح السجل ویثبت ھذا المحضر في السجل یحرر رئیس 
.وتحدد فیھ عدد الأوراق المكونة لھ

ت بالتتابع دون أي بیاض أو كتابة بین الأسطر ویصادق تسجل العقود في السجلا: 8المادة 
.ویوقع على عملیات الشطب و الإلحاق بنفس الطریقة التي یوقع بھا مضمون

.العقد ولا یكتب أي شيء باختصار كما لا یكتب أي تاریخ بالأرقام

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 9المادة 
تختم السجلات وتقفل من قبل ضابط الحالة المدنیة عند انتھاء كل سنة، وتودع نسخة منھا 
بمحفوظات البلدیة في الشھر الموالي وترسل النسخة الثانیة إلى كتابة ضبط المجلس القضائي 

.أدناه106فبرایر من كل سنة، مع مراعاة أحاكم المادة 15قبل 

Article 8 : Les actes sont inscrits sur les registres, de suite, sans aucun  blanc ni
interligne, les ratures et les renvois sont approuvés et signés de la même manière
que le corps de l’acte. Il n’y est rien écrit par abréviation et aucune date n’y est
mise en chiffres.

تودع الوكالات والأوراق الأخرى التي یجب أن تبقى ملحقة بوثائق الحالة المدنیة : 10المادة 
قبل الشّخص الذي قدمھا وضابط الحالة المدنیة في كتابة ضبط المجلس بعد التوقیع علیھا من 

.القضائي مع النسخة الثانیة من السجلات التي یجب أن تودع في كتابة الضبط

Article 9 : (Sont modifié, complété par Loi n 14-08 du 9 août 2014)
Les registres sont clos et arrêtés par l’officier de l’état civil, à la fin

de chaque année, dans le mois qui suit, l’un des deux (2) exemplaires est
déposé aux archives de la commune, le deuxième au greffe de la Cour avant le
15 février de chaque année, sous réserve des dispositions de l’article 106 ci-
dessous.

Article11 : (Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Toute personne peut, sauf l’exception prévue à l’article 65 de la

présente ordonnance, se faire délivrer, par les dépositaires des registres de
l’état civil, des copies, y compris par le procédé électronique,   des actes
inscrits sur les registres.

Les copies délivrées conformes aux registres, portant en  toutes lettres, la
date de leur délivrance et revêtues de la  signature et du sceau de l’autorité qui
les a délivrées, font foi jusqu’à inscription de faux.

Elles doivent être, en outré, légalisées, sauf conventions internationales
contraires, lorsqu’il y à lieu de les produire devant les autorités étrangères. il
peut être délivrer des extraits qui  contiennent, outre le nom de la commune où
l’acte a été dressé, la copie littérale de cet acte et des mentions et transcriptions
mises en marge, à l’exception  de tout ce qui  est relative aux pièces produites
à l’officier de l’état civil qui l’a dressé  et à la comparution des témoins.

Ces extraite font foi jusqu’à inscription de faux.

تعد الجداول السنویة بواسطة البطاقات المحررة حسب عقود الحالة المدنیة : 13المادة 
الذي یلي وترتب حسب النظام الھجائي وتحرر من قبل ضابط الحالة المدنیة خلال الشّھر 

اختتام سجل السنة السابقة وتسجل في كل من السجلین الممسوكین في نسختین ویصادق 
.علیھا ضابط الحالة المدنیة المكلف بالتحریر

.ویجب أن لا یشتمل السطر عل أكثر من لقب واحد

Article 10 : Les procurations et les autres pièces qui doivent demeurer
années aux actes de l’état civil sont déposés, après paraphe par la personne
qui les a produites et par l’officier de l’état civil au greffe de la cour, avec le
double des registres dont le dépôt doit avoir lieu audit greffe.

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 11المادة 
من ھذا الأمر، یمكن كل شخص أن 65ماعدا الاستثناءات المنصوص علیھا في المادة 

یطلب من أمناء سجلات الحالة المدنیة نسخا من العقود المسجلة فیھا، بما في ذلك الوسیلة 
.الالكترونیة

طة إن النسخ المسلمة طبقا للسجلات والمتضمنة كتابة تاریخ تسلمیھا وتوقیع وختم السل
.التي سلمتھا تعتبر صحیحة ما لم یثبت تزویرھا

ویجب فضلا عن ذلك التصدیق علیھا ما لم ینص في المعاھدات الدولیة على خلاف ذلك، 
عندما یراد تقدیمھا أمام سلطات أجنبیة ـ كما یجوز تسلیم ملخصات تتضمن فضلا عن اسم 

الوثیقة والبیانات والقیود الموضوعة البلدیة التي حررت فیھا الوثیقة، النسخة الحرفیة لھذه
على الھامش باستثناء كل ما یتعلق بالأوراق التي قدمت إلى ضابط الحالة المدنیة الذي 

.حررھا و بحضور الشھود وتعتبر ھذه الملخصات صحیحة ما لم یثبت تزویرھا

یوضع لكل بلدیة في كل سنة جدول ھجائي لوثائق الحالة المدنیة ویعد بواسطة :12المادة
.عشر سنواتالجداول السنویة جدول ھجائي لكل بلدیة في كل

.ویحرر مْثل ذلك في كل مركز قنصلي

Article 12 : Il est établi, tous les ans, dans chaque commune, une table
alphabétique des actes de l'état civil. A l'aide des tables annuelles, il est
établi tous les dix ans, une table alpha­ bétique pour chaque  commune.

Il est procédé de la même façon, dans chaque  poste consulaire.

القسم الثاني
جداول السجلات

Article 13 : Les tables annuelles sont établies à l'aide de fiches rédigées
d'après les actes de l’état civil et classées par ordre alphabétiqae.Elles sont
dressées par les officiers de l'état civil dans le mois qui suit la clôture du
registre de l'année précédente: elles sont transcrites sur chacun des registres,
tenues en double, et certifiées par l'officier de l'état civil, chargé de la
rédaction.
Elles ne doivent comporter qu'un nom par ligne.

Section I
De la tenue des registres

Section II
Des tables de registres

2014اوت 09المؤرخ في 08- 14عدل بموجب القانون رقم المالمتعلق بالحالة المدنیة 70-20الأمر 
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یسھر النواب العامون والولاة عل أن یرسل الجدول الملحق بالنسخة الثانیة من : 14المادة 
بكتابة ضبط المجلس القضائي من قبل رئیس المجلس الشعبي البلدي السجل الواجب إیداعھ؛ 

.في نفس الوقت الذي یتم فیھ إرسال ھذا السجل

Article 14 : Les procureurs généraux et les walis veillent à ce que la table
annexée au double du registre qui doit être déposé au greffe de la cour, y soit
envoyée par le président de l’assemblée populaire communale, en même temps
que ce registre.

تحرر الجداول العشریة من قبل ضابط الحالة المدنیة خلال الستة أشھر الأولى : 15المادة 
:عل وجھ التتابع كما یليمنفردةللسنة الحادیة عشرة وتوضّع بصورة 

الولادات،-
الزواج،-
الوفیات-

.یحب أن لا یشمل السطر أكثر من لقب واحد

Article 15 : Les tables décennales sont dressées par les officiers de l’état civil
dans les six premiers mois de la onzième année.

Elles sont établies séparément les unes à la suite des autres :
1o pour les naissances ;
20 pour les mariages ;
30Pour les décès,

Elles ne doivent compter qu’un nom par ligne.

تحرر الجداول العشریة على نسّختین ویصادق ضابط الحالة المدنیة المكلف : 16المادة 
.بالتحریر على كل نسخة

یسھر النواب العامون والولاة على أن ترسل نسخة الجدول العشري المخصصة : 17المادة 
.لكتابة الضبط عند انقضا، اجل ستة أشھر

Article 16 : Les tables décennales sont dressées en double expédition. Chaque
expédition est certifiée par l'officier de l'état civil chargé de la rédaction.

Article 17 : Les procureures généraux et les walis veillent à ce que l’expédition
de la table décennale destinée au greffe, y soit envoyée des l’expiration du délai
de six mois.

القسم الثالث
حفظ السجلات والاطلاع علیھا ومراجعتھا

Article.استعمالھا بضابط الحالة المدنیةیناط حفظ السجلات الجاري: 18المادة  18 : La garde des registres en cours incombe aux officiers de l’état civil.

Article 19 : Les officiers de l’état civil assurent également, la garde et la
conservation des pièces années de l’année en cours.

یتولى ضباط الحالة المدنیة حفظ السجلات الأصلیة المتبقیة بین أیدیھم أما كتاب :20المادة 
اضبط الرؤساء للمجالس القضائیة فیتولون حفظ السّجلات الأصلیة الثانیة والأوراق الملحقة 

.الخاصة بالسنوات السابقة للسنة الجاریة

.یتول ضباط الحالة المدنیة أیضا حفظ وصیانة الوثائق الملحقة بالسنة الجاریة:19المادة 

Article 20 : La conservation des registres est assurée par les officiers de l’état
civil, pour les originaux restant entre leurs mains, et par les greffiers en chef des
cours pour les seconds originaux et les annexées afférents aux années antérieures
à l’année en cours.

یمنع الاطلاع المباشر على السجلات والجداول السنویة والعشریة من قبل : 22المادة 
.الأشخاص غیر أعوان الدولة المؤھلین لھذا الغرض

تنظم إلا أن الاطلاع على السجلات التي ترجع إلى أكثر من مائة سنة یخضع للقواعد التي 
.الاطلاع على المحفوظات البلدیة

.وأن علنیة السجلات تتحقق بتسلیم نسخ أو ملخصات عنھا

یجب آن تحفظ سجلات الحالة المدنیة بمركز البلدیة وفى كتابة الضبط لمدة مائة :21المادة 
وبعد ھذا الأجل ترسل سجلات كتاب الضبط تحت رقابة . سنة ابتداء من تاریخ اختتامھا

.النواب العامین والولاة إلى محفوظات الولایات حیث تحفظ نھائیا

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 23المادة 
تحت تصرف الأشخاص المذكورین أدناه یتعین على أمناء السجلات وضع ھذه السجلات 

:للاطلاع علیھا دون نقلھا من مكانھا
النواب العامون ووكلاء الجمھوریة للسماح لھم بمراقبتھا والحصول عل كل المعلومات،-
.الولاة وممثلوھم للسماح لھم بالقیام ببعض العملیات الإداریة-
.الإدارات التي تحدد بموجب مرسوم-

یتعین على النائب العام شخصیا أو على وكلائھ التحقق من وضع السجلات : 25المادة 
ویحرر في جمیع الأحوال عند إیداعھا لدى كاتب الضبط محضرا ملخصا عن التحقیق 

نیة ویطلب معاقبتھمویثبت المخالفات فیما أذا ارتكبت من قبل ضباط الحالة المد
.طبقا للنصوص النافذة

:السجلات قصد الاطلاعتنقل فضلا عن ذلك : 24المادة 
من قبل الجھات القضائیة عندما یأمر بإرسالھا بموجب مقرر قضائي-
.من قبل النواب العامین أو القضاة المندوبین منھم للقیام بمراقبتھا السنویة-

Section III
Conservation, consultation et vérification des

registres

Article 21 : Les registres de l’état civil doivent être conservés au siège de la
commune et au greffe pendant cent ans à compter de leur clôture .Apres ce délai,
les registres des greffes sont versés, sous le contrôle des procureurs généraux et
des walis, aux archives des wilayas ou ils sont conservés indéfiniment.

Article 22 : La consultation directe des registres des tables annuelles et
décennales par les personnes autres que les  agents de l’état habilités à cet
effet, est interdite.

Toutefois la consultation des registres datant de plus de cent ans est soumise aux
règles qui régissent la consultation des archives communales.

La publicité des registres est assurée par la délivrance d’expéditions ou
d’extraits.

Article 23 : (Sont modifié, complété par Loi n 14-08 du 9 août 2014)
Les dépositaires des registres sont tenus de les communiquer, sans

déplacement :
Aux procureurs généraux et aux procureurs de la République pour leur

permettre d’exercer leur contrôle et d’obtenir tout renseignement ;
Aux walis et à leurs représentants pour leur permettre de procéder à certaines

opérations administratives ;
Aux administrations qui seront déterminées par décret.

Article 25 : Le procureur général, par l'état civil et  requiert, contre eux,
condamnation conformément aux textes en vigueur.

Article 24 : En outre, les registres sont déplacés en vue de leur consultation :
- Par les juridictions, décision de justice ordonne leur communication :
- Par les procureurs généraux ou les magistrats qu’ils ont délégués pour

opérer leur contrôle annuel.
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بمركز السجل الوطني الآلي للحالة المدنیة بواسطة وسیلة رقمیة كافة العقود :1مكرر25المادة 
، وكذا التعدیلات والاغفالات والتسجیلات أو التصحیحات التي یتم 6المادة المشار إلیھا أعلاه في

.تدوینھا، طبقا لأحكام ھذا الأمر

القسم الرابع
السجل الوطني الآلي للحالة المدنیة

أوت 09المؤرخ في 08-14احدث القسم الرابع بموجب القانون رقم 
2،25مكرر1،25مكرر25مكرر، 25یتضمن المواد من 2014
:،وتحرر كما یأتي5مكرر4،25مكرر3،25مكرر

یحدث لدى وزارة الداخلیة والجماعات المحلیة، سجل : مكرر25المادة 
وكذا البعثات الإداریةوملحقاتھا وطني آلي للحالة المدنیة یرتبط بالبلدیات 

.الدبلوماسیة والدوائر القنصلیة
المعنیة، لاسیما المصالح الآخرةیربط ھذا السجل بالمؤسسات العمومیة 

.المركزیة لوزارة العدل

الدبلوماسیة یسلم ضابط الحالة المدنیة للبلدیات والملحقات الإداریة والبعثات :2مكرر25المادة 
والدوائر القنصلیة المرتبطة بالسجل الوطني الآلي للحالة المدنیة، ضمن الشروط المنصوص علیھ 

.أدناه، نسخة رقمیة مطابقة لأصل العقود الرقمیة المحفوظة مركزیا65في المادة 

یكون ضابط الحالة المدنیة للبلدیة والملحقات الإداریة والدوائر القنصلیة :4مكرر25المادة 
.مكرر أعلاه، ودمغھا بأختامھم25مؤھلین لتوقیع نسخ العقود المذكورة في المادة 

یقدم طلب تسلیم نسخ طبق الأصل من العقود الرقمیة لدى البلدیة أو الدائرة :3مكرر25المادة 
.القنصلیة محل الإقامة ویمكن تقدیمھ أیضا لدى أي بلدیة أو ملحقة إداریة بلدیة أخرى

Article 27 : Tout dépositaire des registres de l’état civil est civilement
responsable des altérations qui y surviennent ; sauf son recours, s’il y a
lieu, contre les auteurs desdites altérations.

Article 25 bis 5 : Les modalités d’application des dispositions de la
présente section sont fixées, autant que de besoin, par voie
réglementaire.

Article 26 : Les officiers de l’état civil exercent leurs fonctions sous leur
responsabilité et le contrôle du procureur général

یترتب عن كل فساد أو تزویر في وثائق الحالة المدنیة أو قیِد ھذه الوثائق في ورقة : 28المادة 
.مستقلة أو غیرھا دون تسجیلھا في المواضع المعدة لھا تعویض الأضرار الملحقة بالأطراف

یعاقب على مخالفة أحكام المواد السابقة مْن قبل الموظفین المذكورین بغرامة لا یمكن :29المادة 
.تقررھا المحكمة التي تبت في المسائل المدنیة بناء على طلب النیابةجد300أن تزید على 

یعتبر كل أمین عن سجلات الحالة المدنیة مسؤولا مدنیا عن الفساد الحاصل علیھا إلا :27المادة 
- فیما إذا وجدوا-إذا قدم طعنا ضد المتسببین فیھ 

.مھامھم تحت مسؤولیتھم ومراقبة النائب العامیمارس ضباط الحالة المدنیة :26المادة 

.تحدد كیفیة تطبیق أحكام ھذا القسم عند الاقتضاء عن طریق التنظیم:5مكرر25المادة 

الفصل الثالث 
المسؤولیة

Article 28 : Sans préjudice des peines prévues au code pénal, toute
altération, tout faux dans les actes de l’état civil, toute inscription de ces
actes faite sur une feuille volante ou autrement que sur les registres, à ce
destinés, donnent lieu à réparation du  dommage subi par les parties.

Section IV
Du registre national automatisé de l’état civil

Le chapitre II de l’ordonnance no 70-20 du
19 février 1970, susvisée, est complétée par une

quatrième section intitulée Le registre national
automatiséde l’état civil comprenant les articles 25
bis, 25 bis 1, 25 bis 2, 25 bis 3, 25 bis 4, 25 bis 5 rédigés
comme suit :

Article 25 bis 1 : Le registre national automatisé de l’état civil centralise
selon un procédé numérique l’ensemble des actes visés à l’article 6 ci-
dessus, ainsi que les modifications, omissions, transcriptions ou
rectifications, qui y sont apportées en application des dispositions de la
présente ordonnance.

Article 25 bis 2 : Les officiers d’état civil des communes, des  antennes
administratives, des représentations diplomatiques et  des
circonscriptions consulaires reliées au registre national automatisé de
l’état civil, délivrent dans les conditions prévues à l’article
65 ci-dessous, une copie conforme numérisée des actes centralisés.

Article 25 bis 3 : La demande  de délivrance de copies conformes aux
actes numérisés, est faite auprès de la commune ou de la
circonscription consulaire de résidence. Elle peut également être
présentée auprès de toute autre commune ou  antenne administrative
de commune.

Article 25 bis 4 : Les officiers  d’état  civil des communes, des
antennes  administratives et des circonscriptions consulaires sont
habilités à revêtir de leurs signatures et de leurs sceaux les copies des
actes prévues à l’article 25 bis 1 ci-dessus.
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CHAPITR III
RESPONSABILITE

Article 29 : Toute violation de prescriptions des articles précédents de la
part des fonctionnaires y dénommés, est punie d’une amende qui ne pourra
excéder 300 DA prononcée à la requête du ministère public, par le tribunal
situant en matière civile

Article 25 bis : Il est créé, auprès du ministère de l’intérieur et des
collectivités locales, un registre national automatisé  de l’état civil relié aux
communes et leurs antennes administratives ainsi qu’aux représentations
diplomatiques et circonscriptions consulaires.

Il est relié aux autres institutions publiques concernées, notamment aux
services centraux du ministère de la justice.

یحدث لدى وزارة الداخلیة والجماعات المحلیة، سجل وطني آلي للحالة المدنیة : مكرر25المادة 
.وكذا البعثات الدبلوماسیة والدوائر القنصلیةالإداریةیرتبط بالبلدیات وملحقاتھا 

.المعنیة، لاسیما المصالح المركزیة لوزارة العدلالآخرةیربط ھذا السجل بالمؤسسات العمومیة 
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الثانيالباب 
قواعد مشتركة بین مختلف عقود الحالة المدنیة

الفصل الأول
تحریر العقود

تبین في عقود الحالة المدنیة، السنة والشھر والیوم والساعة التي تلقیت فیھا، وكذا اسم : 30المادة 
ولقب وصفة ضابط الحالة المدنیة، وأسماء وألقاب ومھن وموطن كل الذین ذكروا، كما تبین فیھ 

عقود المیلاد، والأزواج في عقود الزواج، والوفاة تواریخ وأماكن ولادة الأب والأم الموجودة في 
.في عقود الوفیات عندما تكون معروفة

أما إذا كانت مجھولة فان العمر یبین بعدد السنوات كما ھو في جمیع الأحوال عمر المصرحین أما 
وإذا فیما یتعلق بالشھود فتبین فقط صفة رشدھم، كما یمكن أیضا ذكر الأسماء المستعارة والكنیات، 

).المدعو(خشي وقوع التباس بین عدة أسماء مترادفة فیجب أن یسبقھا نعت 

Article 30 : Les actes d’état civil énoncent l’année, le jour et l’heure où ils
sont reçus, les prénoms, nom et qualité de l’officier de l’état civil, les
prénoms, noms, professions et domicile de tous ceux qui y sont dénommés,
les dates et lieux de naissance, des père et mère dans les actes de naissance,
des époux dans les actes de mariage, du décédé dans les actes de décès , sont
indiqués lorsqu’ils sont connus :dans le cas contraire, l’âge desdites
personnes est désigné par leur nombre d’années comme l’est, dans tous les
cas, l’âge des déclarants. En ce qui concerne les témoins, leur qualité de
majeur est seule indiquée. Peuvent aussi être indiqués, les surnoms ou
sobriquets, si une confusion est à craindre entre plusieurs homonymes ; ils
doivent alors être précédés de l’adjectif « dit »

الحالة المدنیة أن ینشروا أي شيء في مضمون العقود التي یستلمونھا، لا یجوز لضباط : 31المادة 
.كشرح أو أي بیان آخر مما یجب أن یصرح بھ الحاضرون ولا أن یحرروا أي عقد تلقائیا

Article 31 : Les officiers de l’état civil ne peuvent rien insérer dans les
corps des actes qu’ils reçoivent soit par note, soit par énonciation
quelconque, que ce qui doit être déclaré par les comparants, ni dresser  un
acte d’office.

Article 32 : Dans les cas ou les parties intéressées ne sont point obligées de
comparaitre en personne, elles peuvent se faire représenter par un fondé de
pro curation spéciale et authentique.

یجوز للأطراف المعنیین في حالة ما إذا كانوا غیر ملزمین بالحضور شخصیا أن یمثلوا :32المادة 
.بوكیل مفوض خصوصي ورسمي

سنة 19یكونوا بالغي سن أنیجب على الشھود المذكورین في شھادات الحالة المدنیة، : 33المادة 
غیرھم، دون تمییز فیما یخص الجنس ویتم اختیارھم من أوالأقارب، سواء كانوا من الأقلعلى 
.المعنیینالأشخاصقبل 

Article 33 : Les témoins produits aux actes de l'état civil doivent être
âgés de vingt-et-un ans au moins, parents ou autres, sans distinction  de
sexe ; Ils sont choisis par les personnes intéressées.

والطرف الحاضر والشھود ویشار إلى توقع ھذه العقود من قبل ضابط الحالة المدنیة : 36لمادة ا
.السبب الذي منع الحاضرین والشھود من التوقیع

Article 36 : Ces actes sont signés par l’officier de l’état civil, par le
comparant et les témoins ; mention est faite de la cause qui empêche les
comparants et les témoins de singer.

Articleیجب أن تحرر العقود بُاللغة العربیة:37المادة  37 : Ces actes doivent être rédigés en langue arabe.

یجب على ضباط الحالة المدنیة أن یضعوا نشرة إحصائیة للحالة المدنیة عند تحریر : 38المادة 
الإشارة إلیھ، وتحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة بموجب عقد أو تسجیلھ أو تسجیل حكم إن وجد أو 

.مرسوم

الفصل الثاني 
العقود المغفلة أو المتلفة أو الخاطئة أو المعدلة

الأولالقسم 
تعویض العقود المغفلة أو المتلفة

Article 38 : Les officiers de l’état civil, lors de la rédaction ou de la
transcription d’un acte ainsi que lors de la transcription ou, à défaut de celle-
ci de la mention d’un jugement y, doivent remplir un bulletin statistique de
l’état civil un décret fixera les modalités d’application du présent article.

CHAPITRE II
ACTES OMIS, DETRUITS, ERRONES OU

MODIFIES

Section1
Remplacement des actes omis détruits
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الحاضرین أو الوكلاء وعلى الشھود یتلو ضباط الحالة المدنیة العقود على الأطراف: 35المادة 
.كما یطلب منھم الاطلاع علیھا مباشرة قبل التوقیع علیھا

.ویشار في العقود إلى استكمال ھًذه الإجراءات

یتعرض كل شخص ذكر في العقد ولم تكن تصریحاتھ حقیقة، للعقوبات المنصوص : 34المادة 
.من قانون العقوبات217علیھا في المادة 

Article 34:Toute personne, intervenant à l'acte, dont les déclarations n'ont
pas été sincères,  est passible des peines prévues à l'article 217 du code
pénal.

Article 35 : L'officier de l'état civil donne lecture des actes aux parties
comparantes ou au fondé de procuration et aux témoins ; il les invite à en
prendre directement connaissance avant de les signer.

Il est fait mention sur les actes de l'accomplissement de ces formalités.

TITRE II
REGLES COMMUNES AUX
DIVERS ACTES DE L’ETAT

CHAPITRE I
ETABLISSEMENT DES ACTES
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المقطع الرابع عندما لا یصرح بالعقد لضابط الحالة 79باستثناء ما ذكر في المادة :39المادة 
عندما لا توجد سجلات أو فقدت لأسباب أخرى غیر المدنیة في الآجال المقررة أو تعذر قبولھ أو 

أسباب الكارثة أو العمل الحربي، یصار مباشرة إلى قید عقود الولادة والزواج والوفاة بدون نفقة 
عن طریق صدور حكم بسیط من رئیس محكمة الدائر القضائیة التي سجلت فیھا العقود أو التي 

من وكي الدولة لھذه المحكمة بموجب عریضة كان یمكن تسجیلھا فیھا بناء على مجرد طلب 
.مختصرة وبالاستناد إلى كل الوثائق أو الإثباتات المادیة

Article 39 : A l'exception de ce.qui est dit à l'article 79, alinéa 4, lorsque
l'acte n'a pas été déclaré à l'officier de l’état civil dans les délais prescrits
ou que celui-ci a été dans l'impossibilité de le recevoir, ou lorsqu’il n'a
pas existé de registres ou qu'ils sont perdus autrement que par sinistre ou
faits de guerre, il est directement procédé, sans frais, par voie de
simple ordonnance rendue par le président du tribunal de
l'arrondissement judiciaire ou les actes ont été ou auraient du être
inscrits, sur simple requête du procureur de la république prés ledit
tribunal, après une requête sommaire au vu de toutes pièces ou
justifications susceptibles d'en établir la matérialité l'inscription des
naissances,  mariages et décès.

Article 40 : Le requérant saisit le procureur de la république par simple
requête sur papier libre.

Lorsque la requête fait apparaitre la destruction d’autres actes, le
procureur de la république saisit, le cas échéant, le président du tribunal
afin qu’il ordonne la reconstitution desdits actes.
Dans les cas ou ces actes ont été ou auraient du être inscrits dans un autre

arrondissement judiciaire, il en informe le procureur de la république du
lieu ou se trouvent situés les registres ; celui-ci saisit le président du
tribunal aux mêmes fins.

.بطلب مكتوب على ورق عاديترفع العریضة من قبل الطالب إلى وكیل الدولة :40المادة 
عند - وعندما یظھر من مآل العریضة بان التلف واقع على عقود أخرى یطلب وكیل الدولة 

.من رئیس المحكمة إصدار الحكم بإعادة إنشاء ھذه العقود-الاقتضاء 
وإذا كانت ھذه العقود سجلت أو كان ینبغي تسجیلھا في دائرة قضائیة أخرى فانھ یخبر وكیل 

الدولة التابع لمكان وجود السجلات عن مكان وجود السجلات، فیعمد ھذا الأخیر إلى تقدیم طلبھ 
.إلى رئیس المحكمة لنفس الغرض

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:41المادة 
یرسل وكیل الجمھوریة فورا، حكم رئیس المحكمة قصد نقل ھذه العقود في سجلات الحالة 

:المدنیة للسنة الجاریة وكذا على الجداول إلى
المجلس الشعبي البلدي لبلدیة المكان الذي سجلت فیھ العقود أو كان ینبغي تسجیلھا رئیس -1

.فیھ
.كتابة ضبط الجھة القضائیة التي تحتفظ بالنسخ الثانیة من السجلات-2

Article 41 : (Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
L’ordonnance, rendue par le président du tribunal, est immédiatement

adressée par le procureur de la république pour transcription de ces actes sur
les registres d’état civil de l’année en cours ainsi que sur les tables :

1) au président de l’assemblée populaire communale de la
commune de lieu ou les actes ont été ou auraient du être inscrits,

2) au greffe de la juridiction détenant les doubles des registres.

Article 42:Mention sommaire de l’ordonnance est faite, en outre, en marge
des registres à la date de l’acte.

یشار فضلا عن ذلك بصفة ملخصة إلى الحكم في ھامش السجلات وفي محل تاریخ :42المادة 
.العقد
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یعاد إنشاء عقود الحالة المدنیة التي أنلفت نسختاھا الأصلیتان بعد كارثة أو نتیجة أعمال حربیة 

.بعناصرھا الأساسیة ضمن شروط تحدد بموجب مرسوم
:وتجرى ھذه الإعادة عل الوجھ الأتي

.بالاستناد إلى الملخصات الرسمیة لھذه العقود-1
بناء على تصریحات الأشخاص المعنیین أو شھادات الغیر وبناء عل الوثائق المقدمة دعما _ 2

.لھا كَالدفاتر العائلیة وملفات بطاقة التعریف الوطنیة وجواز السفر
تي وضعتھا مصالح التسجیل بالاستناد إلى سجلات المستشفیات والمقابر وجداول الوفیات ال-3

ووثائق الولایات والمصالح القضائیة والبلدیات والتربیة الوطنیة ومكاتب التجنید ومصالح 
ویمكن . الإحصاء وكذا جمیع الأوراق التي یمكن أن تشتمل على ماھیة عقود الحالة المدنیة

یع السجلات أدناه أن تطلب اطلاعھا مؤقتا على جم44للجان المنصوص علیھا في المادة 
.والوثائق والأوراق

Article 43: (Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Les actes de l'état civil dont les deux originaux ont été détruits, par

suite d'un sinistre ou de faits de guerre, sont reconstitués dans leurs
éléments essentiels dans des conditions qui seront déterminées par décret.

Cette reconstitution  a lieu notamment:
1· d'après les extraits  authentiques desdits actes;
2· sur les déclarations des personnes intéressées ou les témoignages

des tiers et au vu des documents  présentés à l'appui, tels que les livrets
de famille, les dossiers de la carte nationale d’identité et du passeport;

3· d'après  les registres, des hôpitaux et cimetières et tables de
décès  dressées par les services de l'enregistrement, les documents des
wilayas, des juridictions, des communes, de I ‘éducation nationale, des
bureaux de recrutement, des services de la statistique, ainsi que toutes
les pièces qui peuvent reproduire la substance des actes de l'état civil. La
communication provisoire de tous ces registres, documents ou .pièces peut
être exigée par les commissions prévues à l'article 44 ci-dessous.

القسم الثاني
تعویض العقود المتلفة نتیجة كارثة أو عمل حربي

Section 2
Remplacement des actes détruits par suite

d’un sinistre ou de faits de guerre

)2014أوت 09المؤرخ في 08- 14معدلة بموجب القانون رقم (: 44المادة
محلیة إعادة إنشاء عقود الحالة المدنیةتتولى لجان 

تحدد كیفیة ھذْه الإعادة وكذا تكوین وتسییر واختصاصات اللجان المحدثة لھذا الغرض بموجب 
.مرسوم

Article 44: (Sont modifié, complété par Loi n0 14-08 du 9 août 2014)
Des commissions locales sont chargées d’effectuer la reconstitution des

actes de l’état civil, est effectuée,  dans chaque arrondissement intéressé,
par les soins d'une commission.
Un décret fixera les modalités de cette reconstitution  ainsi que la
composition, le fonctionnement  et les attributions des commissions créées
à cet effet.
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في حالة حصول نزاع ناتج عن رفض اللجنة إما لطلبات أعادة إنشاء العقد أو :45المادة 
للوثائق المقدمة لدعم ھذه الطلبات تتولى المحكمة فصلھ بناء على طلب الأطراف المعنیین أو 

.العامةتلقائیا عن طریق النیابة 
.أعلاه42إلى 39تحقق كل المنازعات ویفصل فیھا بدون نفقة طبقا للمواد من 

یجوز للمعنیین إذا كّانت عملیات الإعادة المتممة من قبل اللجان تحتوى على سھو أو 
.أغلاط مْتابعة التصحیح طبقا للقانون العام

ھات في كل المواد المختصة بُھذا تكلف لجنة مركزیة استشاریة بإعطاء المعلومات والتوجی
ویحدد بموجب مرسوم دور . القسم إلى لجان الدوائر في حالة حدوث مشاكل أو منازعات

.وتكوین ھذه اللجنة

Article 45: En cas de contestation résultant du rejet par la commission soit
des demandes en rétablissement d’acte, soit des documents présentés  à
l’appui de ces demandes, il est statué par le tribunal qui peut être saisi par
les parties intéressées ou d'office  par le ministère public.

Toute contestation est i nstruite sans frais et Jugée conformément aux
articles 39 à 42 ci-dessus.
Si les reconstitutions  opérées par les commissions contiennement des

omissions ou des erreurs, es intéressés peuvent en poursuivre la
rectification  conformément au droit commun.

Une commission centrale consultative est chargée de donner, en toutes
matières ressortissant de la présente section, des renseignements et
directives aux commissions d’arrondissement, en cas de difficultés ou de
conflits. Un décret  précisera le rôle et la composition de cette
commission.

القسم الثالث
إبطال العقود الخاطئة

تبطل العقود عندما تكون البیانات الأساسیة الواردة فیھا مزورة أو في غیر محلھا :46المادة 
.ولو أن العقد في حد ذاتھ كان صحیحا شكلا

العقد عندما یكون محررا بصورة غیر قانونیة ولو كانت بیاناتھ كما یجوز أیضا إبطال 
.صحیحة

یقدم الطلب آما بصفة أصلیة أمام محكمة المكان الذي حرر أو سجل فیھ العقد :47المادة 
.وأما بصفة فرعیة أمام المحكمة التي رفع إلیھا نزاع تناول العقد المشوب بُالبطلان

یجوز طلب الأبطال من قبل الأشخاص المعنیین أو من قبل النائب العام لداعي :48المادة 
النظام العام ویسجل المقرر النھائي في سجلات الحالة المدنیة ویشار إلیھ في ھامش العقد 

.المقرر إبطالھ

یجوز القیام بتصحیح عقود الحالة المدنیة آو القرارات القضائیة المتعلقة بھا بناء : 49المادة 
عل عریضة وكیل الدولة بدون نفقة بمجرد حكم یصدره رئیس محكمة الدائرة القضائیة 

.للمكان الذي حرر أو سجل فیھ العقد
د أو مقرر قضائي یختص أن رئیس المحكمة المختصة إقلیمیا بإصدار حكم بتصحیح عق

أیضا بالأمر بتصحیح جمیع العقود التي تشتمل على الغلطة أو تتضمن الاغفال الأصلي 
.حتى ولو أنھا حررت أو سجلت خارج دائرة اختصاصھ

القسم الرابع
تصحیح العقود الخاطئة

Article 46: L’annulation de l’acte est prononcée lorsque les énonciations
essentielles de l’acte sont fausses ou  sans objet, bien que l’acte lui-même soit
régulier  en la forme.
L’annulation de l’acte peut, également, être prononcée lorsque l’acte est
irrégulièrement dressé, bien que ses énonciations soient exactes.

Section 3
Annulation des actes erronés

Article 47:La demande est formée, soit à titre principal devant le tribunal du
lieu ou l’acte a été dressé ou transcrit, soit à  titre incident, devant le tribunal
saisi d’un litige, mettant en cause l’acte argué de nullité.

Article 48:L’annulation peut être demandée par les personnes intéressées ou,
lorsque l’ordre public est en cause, par le ministère public. La décision
définitive est transcrite sur les registres de l’état civil et mentionnée en marge
de l’acte annulé.

Section 4
Rectification des actes erronés

Article 49:Il peut être procédé, sans frais ; par vole de simple ordonnance
rendue par le président du tribunal de l’arrondissement judiciaire du lieu où
l’acte a été dressé ou transcrit, sur requête du procureur de la république, à toute
rectification des actes de l’état civil ou décisions judiciaires les concernant.
Le président du tribunal, territorialement compétent pour ordonner la
rectification d’un acte ou d’une décision judiciaire, est également compétent
pour prescrire la rectification de  tous les actes, même dressés ou transcrits hors
de son ressort, qui reproduisent l’erreur ou comportent l’omission originaire.

تقدم عریضة التصحیح من قبل وكیل الدولة المرفوع إلیھ الطلب وذلك ضمن :50المادة 
.40الأوضاع المنصوص علیھا في المادة 

یتناول بیانا أساسیا الإغفالویتعین علیھ آن یطلب التصحیح تلقائیا عندما تكون الغلطة أو 
.للعقد أو للمقرر الذي یقوم مقامھ

Article 50:Le procureur de la république, saisi dans les formes prévues à
l’article 40, présente la requête en rectification.

Il est tenu d’agir d’office quant l’erreur ou l’omission, porte sur une
indication essentielle de l’acte ou de la décision qui en tient lieu.

إلا أنھ یجوز لوكیل الدولة المختص إقلیمیا القیام بُالتصحیح الإداري للأغلاط أو : 51المادة 
صرفة لعقود الحالة المدنیة، ولھذا الغرض یعطى التعلیمات مباشرة إلى الاغفالات المادیة ال

.أمناء السجلات

Article 51:Toutefois, le procureur de la république, territorialement compétent,
peut procéder à la rectification administrative des erreurs ou omissions
purement matérielles des actes de l’état civil ; à cet effet, il donne directement
des instructions aux dépositaires des registres.

یسجل الحكم الصادر من رئیس المحكمة فورا بدون أي شكلیات على ھامش .:52المادة 
.التصحیحالسجلات المسجلة أو المقیدة فیھا العقود الني تناولھا

.ویسجل الحكم بنفس الوقت في كتابة ضبط الجھة القضائیة المختصة
.وتتولى النیابة إحالة الحكم الصادر والعمل على تسجیلھ

Article 52:L’ordonnance, rendue par le président du tribunal, est
immédiatement transcrite, sans autres formalités, en marge des registres où sont
inscrits ou transcrits les actes qui ont donné lieu à rectification

L’ordonnance est, en  même temps, transcrite au greffe de la juridiction
compétente.
La transmission de l’ordonnance rendue et sa transcription se font à la
diligence du parquet.

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:53المادة 
دون الإخلال بالمتابعات الجزائیة كل من یسلم نسخة عقد، دون التصحیحات المقررة، إلى 

.العقوبات التأدیبیة المنصوص علیھا في التشریع والتنظیم المعمول بھما

Article 53: ( Sont modifié, complété par Loi n 14-08 du 9 août 2014)
Sans préjudice des poursuites pénales, quiconque délivre la copie d’un

acte dépourvue des rectifications  ordonnées, s’expose aux  sanctions
disciplinaires prévues par la législation et la réglementation en vigueur.

داري لعقد أو مقرر قضائي إیجوز للعموم المعارضة في أي تصحیح قضائي أو : 54المادة 
.متعلق بُالحالة المدنیة

Article 54:Toute rectification judiciaire ou administrative d’un acte ou d’une
décision judiciaire relative à l’état civil, est opposable à tous.
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.یترتب على تغییر اللقب أو الاسم تصحیح عقود الحالة المدنیة: 55المادة 

Article 56: Toute personne qui a quelque raison de changer de nom, peut être
y  autorisée dans les conditions qui seront précisées par décret.

كل شخص یتذرع بسبب معین لتغیر لقبھ یمكن أن یرخص لھ بذلك ضمن :56المادة 
.الشروط التي تحدد بموجب مرسوم

إن الأسماء الواردة في عقد الولادة یجوز تعدیلھا للمصلحة المشروعة بموجب :57المادة 
حكم رئیس المحكمة بناء على طلب وكیل الدولة المرفوع إلیھ ألتماس من المعني أو من 

.ممثلھ الشرعي إذا كان قاصرا
.ویجوز الحكم بإضافة الأسماء بنفس الطریقة

Article 57: les prénoms figurant dans l’acte de naissance, peuvent en cas
d’intérêt  légitime, être modifiés par ordonnance du président du tribunal
prononcée sur réquisition du procureur de la république saisi soit à la requête de
l’intéressé, soit de son représentant légal, s’il est mineur.
L’adjonction de prénoms peut être pareillement décidée.

Article 55: Tout changement de nom ou de prénoms donne lieu à rectification
des actes de l’état civil.

الفصل الثالث 
التسجیل والبیانات الھامشیة

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:58المادة 
التي ینقل بواسطتھا ضابط الحالة المدنیة في سجلاتھ، عقد الحالة التسجیل ھو العملیة 

المدنیة الوارد إلیھ من مكان أخر غیر دائرتھ، أو حكما قضائیا یتعلق بالحالة المدنیة
ویسجل أیضا، وفقا للتشریع المعمول بھ البیانات المتعلقة باكتساب الجنسیة الجزائریة

یجب فھا تسجیل عقد أو حكم قضائي على شّكل ھامش .یشار تلقائیا في جمیع الأحوال التي
مرجع موجز من قبل ضابط الحالة المدنیة سواء على ھامش العقد المسجل قبل وأما في 

.مكان التاریخ الذي كان یجب أن یسجل فیھ العقد

Article 58: ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
La transcription est l’opération par laquelle un officier de l’état civil recopie

sur ses registres, un acte de l’état civil reçu ailleurs que dans sa circonscription,
ou une décision judiciaire relative à l’état civil.

Il recopie également et conformément à la législation en vigueur, les mentions
relatives à la naturalisation.

Dans tous les cas ou il ya a lieu à transcription d’un acte ou d’une décision
judiciaire, mention sous forme de référence sommaire en est faite d’office par
l’officier d’état civil, en marge soit de l’acte déjà inscrit, soit à la date où l’acte
aurait du être inscrit.

إن منطوق الحكم لأنواع الأحكام المقرر تسجیلھ آو بیانھ في سجلات الحالة :59المادة 
العقود التي المدنیة یجب أن یتضمن ألقاب وأسماء الأطراف المعنیین وَكذا أمكنة وتواریخ 

.یجب أن یذكر البیان على ھامشھا
إن التسجیل لا یشتمل إلا على منطوق الحكم ولا یجب تبلیغ الصفات والأسباب من قبل 

.الأطراف إلى ضابط الحالة المدنیة أو إرسالھا للأطراف من قبَل وكیل الدولة

Article 59:Le dispositif des ordonnances, jugements et arrêts, quels qu’ils soient,
dont la transcription ou la mention sur les registres de l’état civil a été ordonnée,
doit énoncer les prénoms et noms des parties en cause ainsi que les lieux et dates
des actes en marge desquels la mention doit être portée.
La transcription ne comprend que le dispositif ; les qualités et les motifs ne
doivent être ni notifiés par les parties à l’officier de l’état civil, ni transmis par le
procureur de la république.

ینبغي على ضابط الحالة المدنیة الذي یحرر العقد أو یسجلھ أن یشیر إلیھ في :60المادة 
السجلات الموجودة لدیھ خلال الثلاثة أیام، إذا كان العقد تابعا للقید وإذا كانت النسخة الثانیة 

من السجل التي یجب أن یتم فیھا التسجیل موجودة بكتابة الضبط فیرسل أشعارا بذلك إلى 
.النائب العام

وإذا كان العقد الذي یجب أن یكتب في ھامشھ ھذا البیان قد حرر أو سجل في بلدیة 
أیام إلى ضابط الحالة المدنیة لھذه البلدیة الذي یشعر على 3أخرى فیرسل الإشعار في اجل 

.الفور النائب العام إذا كانت النسخة الثانیة من السجل موجودة في كتابة الضبط
العقد الذي یجب أن یكتب في ھامشھ البیان قد حرر أو سجل في الخارج فان وإذا كان

ضابط الحالة المدنیة الذي حرر أو سجل العقد الواجب قیده یقوم بأشعار وزیر الشؤون 
.الخارجیة خلال ثلاثة أیام

Article 60:L’officier de l’état civil qui a dressé ou transcrit l’acte donnant lieu à
mention, effectue cette mention, dans les trois jours, sur les registres qu’il détient
et, si le double du registre où la mention doit être effectuée se trouve au greffe, il
adresse un avis au procureur général.

Si l’acte en marge duquel doit être effectuée cette mention a été dressée ou
transcrit dans une autre commune, l’avis est adressé, dans le délai de trois jours,
à l’officier de l’état civil de cette commune et celui-ci en avise aussitôt, si le
double du registre est au greffe, le procureur général.

Si l’acte, en marge duquel une mention doit être effectuée a été dressé ou
transcrit à l’étranger, l’officier de l’état civil qui a dressé ou transcrit l’acte
donnant lieu à mention, en avise, dans les trois jours, le ministre des affaires
étrangères.

الباب الثالث
TITRE IIIالقواعد الخاصة بمختلف عقود الحالة المدنیة

REGLES PARTICULIERES AUX
DIVERS ACTE DE L’ETAT CIVIL

CHAPITRE I
LES ACTES DE NAISSANCE

الفصل الأول
عقود المیلاد

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:61المادة 
یصرح بالموالید خلال خمسة أیام من الولادة إلى ضابط الحالة المدنیة للمكان وإلا فرضت 

.من الفقرة الثالثة من قانون العقوبات442العقوبات المنصوص علیھا في المادة 
عن ولادة في الأجل القانوني، أن یذكرھا في لا یجوز لضابط الحالة المدنیة عندما لم یعلن 

سجلاتھ إلا بموجب حكم یصدره رئیس محكمة الدائرة التي ولد فیھ الطفل مع البیان الملخص 
وإذا كان مكان الولادة مجھولا فیختص رئیس المحكمة محل إقامة . في الھامش لتاریخ الولادة

.الطالب
یوما من الولادة بالنسبة لولایات ) 20(ه بعشرین وتحدد المدة المذكورة في الفقرة الأولى أعلا

.الجنوب
ویجوز تمدید ھذا الأجل في بعض الدوائر الإداریة أو القنصلیة بموجب مرسوم یحدد إجراء 

.وشروط ھذا التمدید
لا یحسب یوم الولادة في الآجال المحددة في الفقرات السابقة وعندما یصادف آخر یوم من ھذه 

.یمدد ھذا الأجل إلى أول یوم عمل یلي یوم العطلةالأجل یوم عطلة، 

Article 61: ( Sont modifié, complété par Loi n 14-08 du 9 août 2014)
Les déclarations de naissance sont faites, dans les cinq jours de l’accouchement, à

l’officier de l’état civil du lieu, sous peine des sanctions prévues à l’article 422,3o du code
pénal.
Lorsqu’une naissance n’a pas été déclarée dans le délai légal, l’officier de l’état civil ne
peut la relater sur ses registres qu’en vertu d’une ordonnance rendue par le président du
tribunal de l’arrondissement dans lequel est né l’enfant, et mention sommaire est faite en
marge à la date de la naissance.si le lieu de naissance est inconnu, le président du tribunal
compétent est celui du domicile du requérant

Pour les wilayas du Sud, le délai mentionné à l’alinéa premier ci-dessus, est fixé à
vingt (20) jours de l’accouchement.
Toutefois, ce délai peut être prorogé dans certaines circonscriptions administratives ou
consulaires par décret qui fixe la mesure et les conditions de cette prorogation. Le jour de
l’accouchement n’est pas compté dans les délais fixés par les alinéas précédents. Lorsque
le dernier jour desdits délais est un jour férié, ce délai est prorogé jusqu’au premier jour
ouvrable qui suit le jour férié.

2014اوت 09المؤرخ في 08- 14القانون رقم عدل بموجب المالمتعلق بالحالة المدنیة 70-20الأمر 
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Section 5
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Article 62:La naissance de l’enfant est déclarée par le père ou la mère ou, à
leur défaut, par les docteurs en médecine, sages-femmes ou autres personnes
qui ont assisté à l’accouchement ; lorsque la mère aura accouché hors de son
domicile par la personne chez qui elle a accouché.

یصرح بولادة الطفل الأب أو الأم، وإلا فالأطباء والقابلات أو أي شخص آخر : 62المادة 
.الولادة وعندما تكون الأم ولدت خارج مسكنھا فالشخص الذي ولدت الأم عندهحضر 

.تحرر شھادة المیلاد فورا

Article 63: ( Sont modifié, complété par Loi n 14-08 du 9 août 2014)
L’acte de naissance énonce l’an, le mois, le jour, l’heure, le lieu de

naissance, le sexe de l’enfant et les prénoms qui lui sont donnés, les prénoms,
nom, âge, profession, et domicile des parents et, s’il y a lieu, ceux du déclarant,
sous réserve des dispositions du dernier alinéa de l’article 64 ci-dessous.
Sans préjudice des dispositions de l’article 74 ci-dessous, et
lorsqu’il est délivré dans les conditions prévues    à    l’article 11 ci-
dessus, l’acte de naissance a une durée de validité de dix (10) ans, sauf
changement dans l’état civil de la personne concernée.

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:63المادة 
تبین في عقد المیلاد، السنة والشھر والیوم والساعة والمكان وجنس الطفل والأسماء التي 

أعطیت لھ وأسماء وألقاب وأعمار ومھنة ومسكن الوالدین وكذلك بالنسبة للمصرح أن وجد مع 
.أدناه64المادة مراعاة أحكام الفقرة الأخیرة من
أدناه، وفي حالة إصداره وفق الشروط المنصوص علیھا في 74دون الإخلال بأحكام المادة 

أعلاه، وما عدا حدوث تغییر في الحالة المدنیة للشخص المعني، یحدد اجل صلاحیة 11المادة 
.سنوات) 10(عقد المیلاد بعشر 

.یختار الأسماء الأب أو الأم أو في حالة عدم وجودھما المصرح:64المادة 
یكون غیر ذلك بالنسبة للأطفال المولودین ُ بجب أن تُكون الأسماء أسماء جزائریة ویجوز أن

.من أبوین معتنقین دیانة غیر الدیانة الإسلامیة
.تمنع جمیع الأسماء غیر المخصصة في الاستعمال أو العادة

یعطي ضابط الحالة المدنیة نفسھ الأسماء للأطفال اللقطاء والأطفال المولودین من أبوین 
یعین الطفل بمجموعة من الأسماء أخرھا . لھم المصرح أیة أسماءمجھولین والذین لم ینسب 

.كلقب عائلي

Article 64:Les prénoms doivent être de consonance algérienne ; il peut en être
autrement pour les enfants nés de parents appartenant à une confession non-
musulmane.
Sont interdits tous les prénoms autres que ceux consacrés par l’usage ou par la
tradition.
L’officier de l’état civil attribue lui-même les prénoms aux enfants trouvés et
aux enfants nés de parents inconnus et pour lesquels le déclarant n’a pas
indiqué de prénoms, l’enfant est désigné par une suite de prénoms dont le
dernier lui sert de nom patronymique.

لا یجوز باستثناء وكیل الدولة أو الطفل أو أصولھ أو فروعھ المباشرین أو زوجھ :65المادة 
أو وصیھ أو ممثلھ الشرعي إذا كان قاصرا أو عدیم الأھلیة، الحصول على نسخة مطابقة 

لأصل عقد میلاده لا یخصھ إلا بموجب رخصة مسلمة دون نفقة من رئیس محكمة المكان الذي 
.طلب كتابي من المعنيتم فیھ العقد وبناء على 

إذا كان الشخص لا یعرف آو لا یستطیع الإمضاء یثبت ھذا العجز رئیس المحكمة أو رئیس 
المجلس الشعبي البلدي أو محافظ الشرطة الذي یشھد في نفس الوقت بأن الطلب قد تم بناء على 

.طلب المعني
ب یذكر فیھا السنة والیوم یتعین على أمناء السجلات أن یسلموا ملخصات إلى أي طال

كما ھو -دون ذكر أي معلومات أخرى -والساعة ومكان الولادة والجنس وأسماء ولقب الطفل 
.ناتج من بیانات عقد المیلاد والبیانات المذكورةْ في ھامش ھذا العقد

لا یمكن تسلیم ملخصاتْ تتضمن بیانات أخرى غیر ألقاب وأسماء ومھن ومسكن الأب والأم 
من ھذه المادة ما لم یكن التسلیم مطلوبا من ورثة الطفل أو 2و 1إلا ضمن شروط المقطعین 

.إدارة عمومیة

Article 65:Nul, A l'exception du procureur de1a République, de l'enfant,
de ses ascendants et descendants en ligne directe, de son conjoint, de son
tuteur  au de son représentant légal s'il est mineur au en état d'incapacité, ne
peut obtenir une copie conforme d'un acte de naissance autre que sien, si
ce n'est en vertu d'une autorisation délivrée sans frais par le président du
tribunal du lieu ou l'acte a été reçu et sur la demande écrite de l’intéressé.
Si cette personne ne sait ou ne peut signer, cette impossibilité est constatée
par le président du t ribunal, le président de l'assemblée      populaire
communale ou le commissaire de police qui atteste, en même temps, que la
demande est faite sur l’initiative de l'intéressé

Les dépositaires des registres sont tenus de délivrer à tout requérant des
extraits indiquant, sans autre renseignement, l'année, le jour, l'heure et le lieu
de naissance, le sexe, es prénoms et nom de l'enfant, tels qu'ils résultent des
énonciations de l'acte de naissance e t des mentions contenues en marge de cet
acte.

Les extraits précisant, en outre, les noms, prénoms. professions et
domicile des père et mère, ne peuvent être délivrés que dans les conditions des
alinéas 1er et 2 du présent article, à moins que la délivrance n'en soit
demandée par les héritiers de l'enfant au par une administration publique.

Article.یترتب على التصریح بولادات متعددة إعداد عقد منفرد لكل طفل:66المادة  66:La déclaration des naissances multiples donne lieu à l’établissement
d’un acte distinct pour chaque enfant.

یتعین على كل شخص وجد مولودا حدیثا أن یصرح بھ إلى ضابط الحالة المدنیة :67المادة 
.التابع لمكان العثور علیھ

وإذا لم تكن لھ رغبة بالتكفل بالطفل یجب علیھ تسلیمھ إلى ضابط الحالة المدنیة مع الألبسة 
.والأمتعة الأخرى الموجودة معھ

من ھذا الأمر 30ت علیھا في المادة ویحرر محضر مفصل یبین فیھ فضلا عن المعلوما
تاریخ وساعة ومكان وظروف التقاط الطفل والسن الظاھري وجنس الطفل وأیة علامة یمكن 

أن تسھل معرفتھ وكذا السلطة أو الشخص الذي عھد بھ إلیھ، ویسجل المحضر بھذا التاریخ في 
.سجلات الحالة المدنیة

محضر عقدا منفصلا یكون بمثابة عقد المیلاد ویذكر ویعد ضابط الحالة المدنیة بعد ھذا ال
من ھذا الأمر جنس الطفل وكذا 30في العقد بالإضافة إلى البیانات المنصوص علیھا في المادة 

الأسماء واللقب المعطاة لھ كما یحدد فیھ تاریخ میلاد یطابق سنھ الظاھري وتعین البلدیة التي 
.وجد فیھا الطفل مكانا لولادتھ

جب إعداد عقد مماثل بناء على تصریحات مصالح الإسعاف العمومي بالنسبة للأطفال كما ی
الموضوعین تحت وصایتھا والمجردین من عقد میلاد معروف أو الذین تفرض علیھا سریة 

.ولادتھم
تسلم نسخ وملخصات عن محاضر الالتقاط أو العقد المؤقت للمیلاد ضمن الشروط وحسب 

.من ھذا الأمر65في المادة التوضیحات المذكورة 
یبطل المحضر وعقد المیلاد المؤقت إذا عثر على عقد میلاد الطفل أو إذا صرح بالولادة شرعا 

.بناء على عریضة وكیل الدولة أو الأطراف المعنیین

Article 67:Toute personne qui a trouvé un enfant nouveau-né est tenue d’en
faire la déclaration à l’officier  de l’état civil du lieu de découverte. Si elle ne
consent pas à se charger de l’enfant, elle doit le remettre ainsi que les
vêtements et autres effets trouvés avec lui, à l’officier de l’état civil.

Il est dressé un procès-verbal détaillé qui, outre les indications prévues à
l’article 30 de la présente ordonnance, énonce la date l’heure, le lieu et les
circonstances de la découverte, l’âge apparent et le sexe de l’enfant, toute
particularité pouvant contribuer à son identification, ainsi que l’autorité ou la
personne à laquelle il est confié ; le procès-verbal est inscrit à sa date sur les
registres de l’état civil.

A la suite de ce procès-verbal, l’officier de l’état civil établit un acte séparé
tenant lieu d’acte de naissance. En plus des indications prévues à l’article 30 de
la présente ordonnance, cet acte énonce le sexe de  l’enfant ainsi que les
prénoms et nom qui lui sont donnés ; il fixe une date de naissance pouvant
correspondre à son âge apparent et désigne, comme lieu de naissance, la
commune, la commune ou l’enfant a été découvert.
Pareil acte doit être établi sur déclaration des services de l’assistance publique,
pour les enfants placés sous leur tutelle et dépourvus d’acte de naissance connu
ou pour lesquels le secret de la naissance a été réclamé.

Les copies et extraits du procès-verbal de découverte ou de l’acte provisoire
de naissance sont délivrés dans les conditions et selon les distinctions faites à
l’article 65 de la présente ordonnance.
Si l’acte de naissance de l’enfant vient, à être retrouvé ou si la naissance est
judiciairement déclarée, le procès-verbal et l’acte provisoire de naissance sont
annulés la requête du procureur de la République ou des parties intéressées.
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Article70 : A l’arrivée du bâtiment dans le port désarmement, l’officier
instrumentaire est tenu de déposer , en même temps que rôle de
l’équipage, une expédition de chacun des actes de naissance dressés à bord
dont copie n’a point été déjà déposée, conformément aux prescriptions de
l’article précédent.

Ce dépôt est fait au bureau de l’inscription maritime, l’expédition ainsi
déposée est adressé au ministère de la justice qui la transmet, comme il est
dit à l’article 69 ci-dessus.

أیام من الولادة بناء 5إذا تمت الولادة خلال سفر بحري، یحرر عقد المیلاد خلال : 68المادة 
.على تصریح الأب أو الأم وإلا فمن قبل أي شخص أخر

إذا تمت الولادة خلال الوقف في میناء، فان العقد یحرر ضمن نفس الشروط عندما لا 
موظف -إذا تمت الولادة في الخارج -تتوفر إمكانیة الاتصال بالبر أو لم یوحد في المیناء 

.ائري مسندة إلیھ مھمة ضابط الحالة المدنیةدبلوماسي أو قنصلي جز
.ویحرر ھذا العقد قائد السفینة

.تذكر في ھذا العقد الظروف التي حرر فیھا ویسجل بالتالي في دفتر البحارة

یتعین على الضابط القائم بتحریر عقد المیلاد بإیداع نسختین من كل عقد محرر : 69المادة 
على متن الباخرة، في أول میناء ترسو فیھ السفینة لأي سبب كان لا یتعلق بالتفریغ ویتم إیداع 

یدي النسختین، إذا كان المیناء جزائریا بمكتب التسجیل البحري وإذا كان المیناء أجنبیا، بین أ
وإذا لم یوجد في ھذا المیناء مكتب میناء تمر بھ السفینة أو ترسو بھ، . القنصل الجزائري

وترسل إحدى النسخ المودعة إلى وزارة العدل التي تحیلھا إلى ضابط الحالة المدنیة لأخر 
.مكان أقام بھ أب الطفل أو الأم إذا كان الأب مجھولا قصد تسجیلھا في السجلات

یمكن العثور على أخر محل إقامة أو إذا كان ھذا المحل خارج الجزائر ن فیتم وإذا لم
التسجیل بمدینة الجزائر ن أما النسخة الأخرى فتبقى مودعة بمحفوظات القنصلیة أو مكتب 

.التسجیل البحري
والإیداعات المنجزة طبقا لأحكام ھذه المادة في ھامش العقود من قبل تللإرسالیایشار 

.افظي التسجیل البحري أو القناصلمح

Article 69:Au premier  port où le bâtiment aborde  pour toute autre cause que
celle de son désarmement, l’officier instrumentaire est tenu de déposer deux
expéditions de chacun des actes de naissance dressés à bord. Ce dépôt est fait
si le port est algérien, au bureau de l'inscription maritime; si le port est
étranger, entre les mains du consul d’'AIgerie. Au cas où i1 ne se trouve pas
dans ce port de bureau  de l'inscription maritime au de consul, le dépôt est
ajourné au plus prochain port d'escale ou de relâche. L'une  des expéditions
déposés est adressée au ministère de la justice qui la transmet à l’officier de
l’état civil du dernier domicile du père de l’enfant ou de la mère, si le père est
inconnu, afin qu’elle soit transcrire sur les registres; si le dernier domicile ne
peut être trouvé ou s’il est hors d’Algérie la transcription faite à Alger. L’autre
expédition reste déposée aux-archives du consulat ou du bureau de l’inscription
maritime.

Mention des envois et dépôts effectués conformément aux prescriptions du
présent article, est portée en marge des actes originaux par les commissaires de
l’inscription maritime ou par les consuls.

یتعین على الضابط المحرر عند وصوا الباخرة إلى میناء التفریغ أن یضع لأحكام :70المادة 
المادة السابقة مع دفتر الباخرة نسخة من كل عقد للمیلاد محرر على متن السفینة لم یسبق إیداع 

.نسخة منھ
رة یتم الإیداع في مكتب التسجیل البحري وترسل النسخة المودعة على ھذا الشكل إلى وزا

.أعلاه69العدل التي تحیلھا بدورھا حسبما ھو منصوص علیھ في المادة 

Article 68:En cas de naissance pendant un voyage maritime, il en est dressé
acte dans les 5 jours de l’accouchement, sur la déclaration du père ou de la
mère et, à leur défaut, par toute autre personne.

Si la naissance a lieu pendant un arrêt dans un port, l’acte est dressé dans
les mêmes conditions, lorsqu’il y a impossibilité de communiquer avec la terre
ou lorsqu’il n’existe pas dans le port, si l’on est à l’étranger, d’agent
diplomatique ou consulaire algérien investi des fonctions d’officier de l’état
civil.

Cet acte est rédigé par le commandant de bord.
Il y est fait mention des circonstances dans lesquelles l’acte a été dressé.

L’acte est inscrit à la suite du rôle d’équipage.

الفصل الثاني
عقود الزواج

CHAPITRE II
LES ACTES DE MARIAGE

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:71المادة 
یختص بعقد الزواج ضابط الحالة المدنیة أو الموثق الذي یقع في نطاق دائرتھ محل 

الذي یقیم فیھ احدھما باستمرار منذ شھر واحد أقامة طالبي الزواج أو احدھما أو المسكن 
.على الأقل إلى تاریخ الزواج

.ولا تطبق ھذه المھلة على المواطنین

Article 71 : ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
L’officier de l’état civil ou le notaire compétent, pour dresser l’acte de

mariage des futurs époux, est soit celui de leur domicile ou celui de l’un des
deux, soit celui du lieu où l’un des futurs époux a sa résidence continue depuis
un mois au moins à la date du mariage.

Ce délai n’est pas éxigé des nationaux.

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 72المادة 
إتمامھ ویسلم إلى الزوجین دفترا یسجل ضابط الحالة المدنیة عقد الزواج في سجلاتھ حال 

.عائلیا مثبتا للزواج
یحرر الموثق عقدا عندما یتم الزواج أمامھ ویسلم إلى المعنیین شھادة، كما یرسل ملخصا 

عن العقد في اجل ثلاثة أیام إلى ضابط الحالة المدنیة الذي یقوم بنسخھ في سجل الحالة 
سلیمھ إلى الزوجین دفترا عائلیا ویكتب بیان أیام ابتداء من تاریخ ت5المدنیة خلال مھلة 

.الزواج في السجلات على ھامش عقد میلاد كل واحد من الزوجین

Article 72: ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Lorsque le mariage a lieu devant  l'officier de l'état civil, celui-ci en  dresse
acte sur-le-champ dans  ses registres. Il remet aux époux un livret remet de
famille constatant le mariage.

Lorsque le mariage a lieu devant   le notaire, celui-ci en dresse acte et
remet aux intéressés un certificat. Un extrait de l'acte est transmis par le
cadi, dans un délai de trois jours, à l'officier de l'état civil; celui-ci procède à
la transcription, sur les registres de l'état civil, de l'extrait de l’acte dans un
délai de cinq jours, à compter de la réception et remet aux époux un livret
de famille; mention du mariage est faite sur les registres en marge de l’acte
de naissance de chacun des époux.

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 73المادة 
یجب أن یبین في عقد الزواج المحرر من قبل ضابط الحالة المدنیة أو الموثق بصراحة بان

.الزواج قد تم ضمن الشروط المنصوص علیھا في القانون
:كما یجب فضلا عن ذلك أن یبین فیھ ما یلي

.ـ الألقاب والأسماء والتواریخ ومحل ولادة الزوجین1
.ـ ألقاب وأسماء أبوي كل منھما2
.ألقاب و أسماء و أعمار الشھود - 3
.عند الاقتضاءـ الترخیص بالزواج المنصوص علیھ بموجب القانون 4
.ـ الإعفاء من سن الممنوح من قبل السلطات المختصة إذا لزم الأمر5

Article 73:( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
L'acte de mariage dresse par l’officier de l’état civil ou le notaire doit
indiquer expressément que le mariage a eu lieu dans les conditions prévues
par la loi.

II doit, en outre, mentionné;
1- les noms, prénoms, dates et lieux de naissance des conjoints
2- les noms et prénoms des  pères et  mère
3- les ;noms, prénoms, et âges' des témoins ;
4- le cas échéant, l’autorisation à mariage prévue par la loi ;
5- éventuellement, la dispense d’âge accordée par l’autorité compétente
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)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 74المادة 
:یثبت حالتھ المدنیة بتقدیم إحدى الوثائق الآتیةیجب على كل واحد من طالبي الزواج أن 

، إما لشھادة المیلاد وإما لتسجیل الحكم الفردي )3(ـ مستخرج مؤرخ بأقل من ثلاثة أشھر 
.أو الجماعي المثبت للولادة

.ـ دفتر عائلي یتعلق بزواج سابق
ھ أن یقدم بدلا عن إذا تعذر على احد طالبي الزواج تقدیم إحدى الوثائق المذكورة فیمكن

ذلك عقد إشھاد یحرر بدون نفقة وعند الاقتضاء بعد كل التحقیقات الضروریة من قبل 
رئیس المحكمة حول تصحیح مؤید بیمین الطالب وثلاثة شھود أو حول تقدیم الوثائق 

المبینة للحالة المدنیة للمعني كالدفتر العسكري أو بطاقة التعریف أو الدفتر العائلي للأبوین
الخ.. 

كما یجب أن یبین في العقد ألقاب وأسماء ومھنة ومسكن ومكان وتاریخ ولادة طالب أو 
طالبة الزواج وأبویھ إذا كانا معروفین والوضعیة العائلیة لطالب أو لطالبة الزواج مع 

إیضاح مكان وتاریخ زواجھ السابق أو محلھ عند احتمال ذلك وسبب تعذر تقدیم الملخص 
.یھ أعلاهالمشار إل

Article 74: ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
L’un et l’autre des futurs époux doivent justifier de leur état civil par la

production de l’un des deux documents suivants :
Extrait datant de moins de trois (3) mois, soit de l’acte de naissance, soit de

la transcription du jugement individuel ou collectif déclaratif de naissance ;
Livret de famille relatif à un précédent mariage ;

ce lui, des futures époux, qui est dans l’impossibilité de présenter l’une de ces deux
pièces , peut y supplées par la production d’un acte de notoriété établi sans frais et ,
le cas échéant, après toutes vérifications utiles, par le président du tribunal, sur la
déclaration faite sous serment par le requérant et trios témoins, ou sur la production
de documents mentionnant l’état civil de l’intéressé, tels que livret militaire, carte
d’identité, livret de famille des parents, etc.cet acte doit indiquer les prénoms, noms
profession, domicile, lieu et époque de la naissance du future conjoint et ceux de
ses père et mère s’ils sont connus, la situation matrimonial du future conjoint, en
précisant, le cas échéant, le lieu et la date de ses précédents, le cas échéant, le lieu
et la date de ses précédents unions et, éventuellement, de la dissolution de celles-ci
et la cause qui empêche de produire l’extrait précité.

الفصل الثالث
عقود الوفیات

)2014أوت 09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 78المادة 
على ورقة عادیة لا یمكن أن یتم الدفن دون ترخیص من ضابط الحالة المدنیة مكتوب 

ودون نفقة، ولا یمكن أن یسلم الترخیص إلا بعد تقدیم شھادة معدة من قبل الطبیب أو من 
.قبل ضابط الشرطة القضائیة الذي كلفھ بالتحقیق قي الوفاة

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:75المادة 
محل أوالموثق غیر مطلع شخصیا على حقیقة مسكن أوعندما یكون ضابط الحالة المدنیة 

وإلاإقامتھمحل أوورقة تثبت وجود مسكنھ الأخیریقدم ھذا أنطالب الزواج فیجب إقامة
.فیوقع على تصریح بشرقھ

:تقدم حسب الحالةأنیجب على المرأة التي حل زوجھا السابق 
أووفاتھ إلىنسخة من عقد میلاد یشار فیھ أونسخة من عقد وفاة الزوج السابق إماــ 

.الدفتر العائلي الذي قید فیھ عقد الوفاة
الدفتر العائلي الذي أوالولادة یتضمن عبارة الطلاق أوملخصا عن عقد الزواج وإماـ 

كاتب الضبط أونسخة عن حكم الطلاق مرفوقا بشھادة القاضي أویتضمن ھذه العبارة 
.صار نھائیابأنھالمختص یشھد 

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:79المادة 
الحالة المدنیة التابع للبلدیة التي وقعت فیّھا الوفاة بناء على یحرر عقد الوفاة ضابط 

تصریح من أحد أقرباء المتوفى أو تصریح شخص توجد في حالتھ المدنیة المعلومات 
.الموثوق بھا وعلى الوجھ الأكمل بقدر الإمكان

.ساعة من وقت الوفاة) 24(یجب أن یتم التصریح بالوفاة في اجل أربع وعشرین 
.یوما) 20(ویحدد ھذا الأجل بالنسبة لولایات الجنوب بعشرین 

ینجر عن عدم مراعاة ھذا الأجل المحدد، من قبل الأشخاص الذین حصلت عندھم الوفاة 
من قانون 2المقطع 441تطبیق العقوبات المنصوص علیھ في المادة المتوفىوكذا أقارب 

.العقوبات
ن متأخرا ویحرر العقد بالوفاة مھما كانت المدة یقبل تصریح الوفاة حتى ولو كا

.ةالجثالمنقضیة منذ حدوث الوفاة بمجرد من إجراء التحقیق بواسطة فحص 

Article 78 :( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Aucune inhumation n'est faite une autorisation, sur papier libre et sans frais, de
l’officier de l’état civil; celui-ci ne peut la délivrer que sur production d'un
certificat établi par le médecin ou, à d défaut, par l’officier de police
Judiciaire qu'il a chargé de s'assurer du décès.

2014اوت 09المؤرخ في 08- 14عدل بموجب القانون رقم المالمتعلق بالحالة المدنیة 70-20الأمر 

Article 75 :( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Lorsque l'officier de l'état civil ou le notaire n'a pas une connaissance

personnelle de la réalité du domicile ou de la résidence du futur époux, celui-ci
doit présenter une pièce établissant son domicile ou sa résidence ou, à défaut,
souscrire une déclaration sur l'honneur.
La femme dont le  précédent mariage a été dissous, doit produire, selon les cas :
- soit une expédition de l'acte de décès du précédent mari ou une expédition
de l'acte de naissance de celui-ci portant  mention du décès, ou bien le livret de
famille où figure l'acte de décès ;
- soit un extrait de l'acte de mariage ou de naissance portant mention .de la
dissolution  du mariage ou le livret de famille où figure cette mention ou bien
encore, une expédition de la décision de dissolution accompagnée d'une
attestation du magistrat ou du greffier compétent certifiant qu'elle est devenue
définitive.

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 76المادة 
أنیجوز للشخص المدعو لإعطاء ترخیص بالزواج المنصوص علیھ بموجب القانون 

عقد الزواج وما بواسطة عقد رسمي محرر من إعدادفي وقت شفھیاإمایعبر عن رضائھ 
كان ھذا الشخص وإذاموثق العقود، أوالإقامةقاضي مكان أوقبل ضابط الحالة المدنیة 

السلطة أوالقنصلیون أوموجودا بالخارج فان ھذا العقد یحرره الموظفون الدبلوماسیون 
.تحریر العقود الرسمیةالمحلیة التي لھا حق

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 77دة الما
یعاقب الموثق أو ضابط الحالة المدنیة الذي یحرر عقد الزواج دون رخصة 

عقد أحد الزوجین بالعقوبات المنصوص علیھا في المادة لحضورالأشخاص المؤھلین 
441

.المقطع الأول من قانون العقوبات
بالمتابعات الجزائیة یتعرض ضابط الحالة المدنیة أو الموثق الذي لم یطبق الإخلالدون 

العقوبات التأدیبیة المنصوص علیھا في إلىالمنصوص علیھا في ھذا الفصل، الإجراءات
.التشریع والتنظیم المعمول بھما

Article 76 :( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
La personne  appelée à donner   l'autorisation à mariage   prévue par la loi peut
donner son consentement soit verbalement au moment de l'établissement de
l'acte du mariage, soit par acte authentique dressé par l'officier de l'état civil,

Le cadi du lieu de sa résidence, ou du notaire. Si celle-ci se trouve à l'étranger,
cet acte est établi par les agents diplomatiques ou consulaires ou par une autorité
locale ayant le pouvoir de dresser des actes authentiques.

Article 77 : ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Le notaire  ou l’officier de l’état civil qui a dressé u acte de mariage, sans

l’autorisation des personnes habilitées à assister l’un des conjoints, est puni des
peines prévues à l’article 441, alinéa 1o du code pénal.

Sans préjudice des poursuites pénales, l’officier de l’état civil ou le notaire qui
n’a pas observé les formalités prescrites au présent chapitre, s’expose aux sanctions
disciplinaires prévues par la législation et la réglementation en vigueur.

CHAPITRE III
LES ACTES DE DECES

Article 79 :( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
L’acte de décès est dressé par l’officier de l’état civil de la commune où le décès

a lieu, sur la déclaration d’un parent du défunt ou sur celle d’une personne
possédant sur son état civil, les renseignements les plus exacts et les plus complets
possibles.

Les déclarations de décès doivent être faites, dans un délai de vingt-quatre
(24) heures, à compter du décès.

Pour les wilayas du Sud, ce délai est fixé à vingt (20) jours.
L’inobservance de ce délai imparti aux personnes chez qui le défunt est mort
ainsi qu’à ses proches parents, entraine l’application des peines prévues à
l’article 441, alinéa 2, du code pénal.
La déclaration de décès, même tardive, est reçus et l’acte est dressé, quelque
soit le temps écoulé depuis le décès, dès  lors qu’elle peut encore être vérifiée
par l’examen du corps
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)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 80المادة 
:یبین في عقد الوفاة ما یأتي

.السنة والشھر والیوم والساعة ومكان الوفاة-1
.وتاریخ ومكان ولادتھ ومھنتھ ومسكنھالمتوفىأسماء ولقب -2
ألقاب وأسماء ومھنة ومسكن أبویھ-3
متزوجا أو أرملا أو مطلقا،المتوفىأسماء ولقب الزوج الأخر إذا كان الشخص -4
ولقب وعمر ومھنة ومسكن المصرح و إذا أمكن، درجة قرابتھ مع الشخص أسماء -5

.المنوفي
فان اجل , أعلاه11في حالة إصداره وفق الشروط المنصوص علیھا في المادة 

.صلاحیة عقد الوفاة غیر محدد

Article 80 : ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
L’acte de décès énonce :

1) l’an, le mois, le jour, l’heure et le lieu du décès ;
2) les prénoms, nom, date et lieu de naissance, profession n et domicile

de la personne décédée.
3) les prénoms, noms, professions et domiciles de ses père et mère.
4) les prénoms et nom de l’autre époux, si la personne décédée était mariée,

veuve ou divorcée.
5) les prénoms, nom, âge, profession et domicile du déclarant et, s’il y a lieu, son
degré de parenté avec la personne décédée.

Lorsqu’il est délivré dans les conditions prévues à l’article  11 ci-dessus,
l’acte de décès n’est soumis à aucun délai de validité.

إذا لوحظت علامات أو أثار تدل على الموت بطرق العنف أو طرق أخرى تثیر :82المادة 
أجراء الدفن إلا بُعد أن یقوم ضابط شرطة بمساعدة طبیب بتحریر محضر الشك، فلا یمكن

عن حالة الجثة والظروف المتعلقة بھذه الوفاة وكذا المعلومات التي استطاع جمعھا حول 
.أسماء ولقب الشخص المتوفى وعمره ومھنتھ ومكان ولادتھ ومسكنھ

یتعین على ضابط الشّرطة أن یرسل على الفور إلى ضابط الحالة المدنیة :83المادة 
للمكان الذي توفى فیھ الشخص جمیع

.المعلومات المذكورة في محضره والتي على ضوئھا یحرر عقد الوفاة
یرسل ضابط الحالة المدنیة نسخة إلى ضابط الحالة المدنیة لمكان الشخص المتوفى إذا كان 

ه النسخة في السجلاتمعروفا وتسجل ھذ

Article 82:Lorsqu’il y a des signes ou des indices de mort violente ou d’autres
circonstances qui donnent lieu de le soupçonner, on ne peut faire l’inhumation
qu’après qu’un officier de police, assisté d’un docteur en médecin, ait dressé
procès –verbal de l’état du cadavre et des circonstances relatives à ce décès, ainsi
que des renseignements qu’il a pu recueillir sur les prénoms, nom, âge, profession,
lieu de naissance et domicile de la personne décédée.

یتعین على كتاب الضبط أن یرسلوا إلى ضابط الحالة المدنیة للمكان الذي نفذ :84المادة 
أعلاه التي على ضوئھا یحرر عقد 80فیھ الإعدام جمّیع المعلومات المبینة في المادة 

.الوفاة وذلك في الأربع والعشرین ساعة من تنفیذ الحكم المتضمن عقوبة الإعدام

Article 83: L’officier de police est tenu de transmettre, de suite, à l’officier de
l’état civil du lieu où la personne est décédée, tous les renseignements énoncés
dans son procès-verbal d’après lesquels l’acte de décès est rédigé.

L’officier de l’état civil, envoie une expédition à celui du domicile de la
personne décédée, s’il est connu ; cette expédition est inscrite sur les registres.

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (: 85المادة 
إذا حدثت الوفاة في مؤسسة عقابیة، یقوم مسؤول المؤسسة بالتصریح بالوفاة خلال الأربع 

.بھ ھذه المؤسسةساعة لضابط الحالة المدنیة لبلدیة مكان الذي توجد ) 24(والعشرین 

Article 84: Les secrétaires-greffiers sont tenus d’envoyer dans les vingt-quatre
heures de l’exécution des jugements portant peine de mort, à l’officier de l’état
civil du lieu où le condamné a été exécuté, tous les renseignements énoncés à
l’article 80 ci- dessus, d’après lesquels l’acte de décès est dressé.

في السجن فلا یذكر أي بیان أوإذا حصل الموت اغتیالا أو تنفیذا لحكم الإعدام :86المادة 
من ھذه الظروف في السجلات إنما یكتفي بتحریر عقود الوفاة طبق الأوضاع المقررة في 

.أعلاه80المادة 

Article 85: ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
En cas de décès dans un établissement pénitentiaire,   la   déclaration de

décès est faite dans les vingt-quatre (24) heures par le chef de l’établissement à
l’officier d’état civil de la commune du lieu où cet établissement est
situé.

في حالة حدوث وفاة خلال سفر بحري أو جوى وفى الظروف المنصوص :87المادة 
أعلاه، یحرر عقد الوفاة خلال الأربع والعشرین ساعة من قبل الضباط68علیھا في المادة 

.المحررین المبینین في ھذه المادة، وفى الأشكال المذكورة فیھا
نصوص علیھا في المادتین تتم الإیداعات و الارسالات للأصول وللنسخ طبقا للأحكام ال

أعلاه، ویتم تسجیل عقود الوفاة في سجلات الحالة المدنیة لآّخر مكان سكنى 70و 69
.المتوفى أو أذا كان مسكنھ مجھولا فبالجزائر العاصمة

عندما یعثر عل جثة شخص متوفى وأمكن التعرف علیھ، یحرر عقد بوفاتھ من :88المادة
قبل ضابط الحالة المدنیة للمكان المفترض حدوث الوفاة فیھ، مھما كانت المدة المنقضیة 

.بین الوفاة والعثور على الجثة
الكاملة فیجب أن یشتمل عقد الوفاة عل العلامات المتوفىىو إذا لم یمكن التعرف عل

وفى حالة التعرف علیھ فیما بعد یصحح العقد ضمن الشروط المنصوص علیھا في المواد 
.من ھذا الأمر54إلى 49من 

Article 87: En cas de décès pendant un voyage  maritime ou aérien et dans les
circonstances prévues à l’article 68 ci-dessus, il en est, dans les vingt-quatre
heures, dressé acte par les officiers Instrumentaires désignés en cet article, et
dans les formes qui y sont prescrites.

Les dépôts et transmissions des originaux et des expéditions sont effectués
conformément aux dispositions prévues par les articles 69 et 70 ci-dessus. La
transcription des actes de décès est faite sur les registres de l’état civil du
dernier domicile du défunt ou, si ce domicile est inconnu, à Alger.

Article 86:Dans tous les cas de mort violente ou d’exécution à mort ou lorsque la
mort survient dans un établissement pénitentiaires, il n’est fait, sur les registres,
aucune mention de ces circonstances et les actes de décès sont simplement rédigés
dans les formes prescrites à l’article 80 ci-dessus.

Article 88: Lorsque le corps d’une personne décédée est retrouvé  et peut être
identifié, acte de décès doit être dressé par l’officier de l’état civil du lieu présumé
du décès, quel que soit le temps écoulé entre le décès et la découverte du corps.
Si le défunt ne peut être identifié, l’acte de décès doit comporter son signalement
le plus complet ; en cas d’identification ultérieure, l’acte est rectifié dans les
conditions prévues aux articles 49 à 54 de la présente ordonnance.

)2014أوت09المؤرخ في 08-14معدلة بموجب القانون رقم (:81المادة 
حدثت الوفاة خارج البلدیة التي سجلت بھا ولادة المتوفى فیرسل ْضابط الحالة المدنیة إذا

، المتوفىضابط الحالة المدنیة لمكان میلاد إلىالآجالالذي حرر عقد الوفاة، في أقرب 
.بالوفاة یسجل فورا بھامش السجلاتإشعارا

صحیة أو المستشفیات البحریة وفى حالة حدوث الوفاة في المستشفیات أو التشكیلات ال
أو المدنیة أو غیرھا من المؤسسات العمومیة یجب على المدیرین المسیرین لھذه 

ساعة ضابط الحالة المدنیة أو الذي یقوم 24یعلموا بذلك في أنالمستشفیات أو المؤسسات 
.مقامھ

اء على التصریحات ویذھب ھدا الأخیر لیتأكد من الوفاة ویحرر العقد طبقا للمادة السابقة بن
.التي قدمت لھ والمعلومات التي حصل علیھا

یمسك في المستشفیات المعنیة والتشكیلات الصحیة والمؤسسات سجل تقید فیھ 
.التصریحات والمعلومات

Article 81:( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Lorsqu’un décès s’est produit ailleurs que dans la commune où la

naissance du défunt était enregistrée, l’officier de l’état civil qui a dressé l’acte
de décès transmet, dans les plus brefs délais, à l’officier de l’état civil du lieu de
naissance du défunt, un avis de décès, lequel est immédiatement transcrit en
marge des registres.

En cas décès dans les hôpitaux ou les formations sanitaires, les hôpitaux
maritimes, civils ou autres établissements publics, les directeurs-administrateurs de
ces hôpitaux ou établissements, doivent en donner avis, dans 24 heures, à l’officier
de l’état civil ou à celui qui en remplit les fonctions.

Celui-ci s’y transporte pour s’assurer du décès  et en dresse l’acte conformément
à l’article précédent sur les déclarations qui lui ont été faites et les renseignements
qu’il a pris.

Il est tenu, dans lesdits hôpitaux, formations sanitaires et établissements, un
registre sur lequel sont inscrits ces déclarations et renseignements.

2014اوت 09المؤرخ في 08- 14عدل بموجب القانون رقم المالمتعلق بالحالة المدنیة 70-20الأمر 



2Page13

بوفاة كل جزائري فقد في الجزائر أو خارج الجزائر . یجوز التصریح قضائیا:89المادة 
.بناء على طلب وكیل الدولة أو الأطراف المعنیین

كما یجوز أیضا التصریح قضائیا بوفاة كل أجنبي أو كل عدیم جنسیة فقد في الجزائر 
متن باخرة أو طائرة جزائریة حتى ولو كان في الخارج إذا كان مسكنھ أو إقامتھ علىأو 

.الاعتیادیة في الجزائر

عندما یكون الطلب غیر صادر من وكیل الدولة یحال بعد التحقیق بواسطة :90المادة 
.ھذا الأخیر إلى المحكمة

Article 89: Peut être judiciairement déclaré, à la requête du procureur de la
République ou des parties intéressées, le décès de tout Algérien disparu en
Algérie ou hors d'Algérie.

Peut également être judiciairement déclaré, le décès  de tout étranger ou
apatride disparu soit en Algérie, soit à bord d'un bâtiment ou aéronef algérien, soit
même à I’ étranger, s'il  avait son domicile ou sa résidence habituelle en Algérie.

.یقدم الطلب إلى محكمة مكان الولادة:91المادة 
إلا أنھ بالنسبة للجزائریین المولودین في الخارج وكذا بالنسبة للأجانب فان الطلب یقدم إلى 

.محكمة المسكن أو الإقامة الاعتیادیة
.إذا لم یتوفر غیر ذلك فتكون محكمة مدینة الجزائر ھي المختصة

فیجوز تقدیم طلب جماعي إلى محكمة مكان وقوع إذا فقد عدة أشخاص خلال نقس الحادث 
.الفقدان أو إذا لم توجد فیھ محكمة، فالي محكمة مدینة الجرائر

Article 90: Lorsque la requête n'émane pas du procureur de la République,
celle-ci est  transmise, après enquête, par son intermédiaire au tribunal.

تعفى من الطابع جمیع العقود الخاصة بالإجراءات وكذا نسخ وملخصات ھده :92المادة 
وإذا ارتأت المحكمة أن الوفاة غیر ثابتة على الوجھ الكافي فیجوز . العقود وتسحل مجانا

.لھا أن تقرر كل تدبیر للتحقیق التكمیلي ولا سما التحقیق الإداري حول ظروف الفقدان
تاریخھا مع مراعاة القرائن المعتبرة من ظروف الحادث، وإذا صرح بالوفاة فیجب تحدید

.في حالة عدم بیان الیوم ولا یجوز أبدا أن یكون ھذا التاریخ غیر محدد

Article 91: La requête est présentée au tribunal du lieu de naissance,
Toutefois, pour les Algériens nés à l'étranger ainsi que pour les étrangers, la requête
est présentée au tribunal de leur domicile ou de leur résidence habituelle.
A défaut de tout autre, le tribunal d'Alger est compétent.
Si plusieurs personnes ont disparu au cours du même événement, une requête
collective peut être présentée au tribunal du lieu de la disparition ou, à défaut, au
tribunal d'Alger.

المدنیة لمكان الولادة یسجل منطوق الحكم المصرح بُالوفاة في سجلات الحالة : 93المادة 
.وعند الاقتضاء في سجلات آخر مكان أقام فیھ المتوفى
وإذا كَان الحكم جماعیا فترسل . ویشار إلى ذلك في ھامش السجلات عند تاریخ الوفاة

ملخصات فردیة من منطوق الحكم إلى ضابط الحالة المدنیة لمكان الولادة أو لضابط 
الحالة

.من المفقودین قصد التسجیلالمدنیة لأخر مكان سكنى كل
تحل أحكام الصریح بالوفاة محول عقود الوفاة ویمكن للغیر أن یعارض فیھا والحصول 

.من ھذا الأمر54إلى 49فقط على التصحیح طبقا للمواد من 

Article 95:Tout acte de l’état civil des Algériens et des étrangers, établi en pays
étranger, fait foi, s’il a été rédigé dans les formes usitées dans ledit paya.

Article 97:Le mariage contracté en pays étranger entre Algériens ou entre Algérien
et étrangère, est valable, s’il a été célébré dans les formes  usitées dans le pays,
pourvu que l'Algérien n'ait point contrevenu aux conditions  de fond requises par sa
loi nationale pour pouvoir contracter  mariage.
Il en sera de même du mariage contracté en pays étranger entre un Algérien et une
étrangère, s'il a été célébré par les agents diplomatiques pourvus d'une
circonscription consulaire ou par les consuls d'Algérie, conformément aux lois
algériennes,

Toutefois, lorsque le conjoint étranger n'a pas la nationalité du pays d'accueil, ce
manage ne peut être célébré que dans les pays qui seront déterminés par décret.

Article 93: Le dispositif du jugement déclaratif de décès est transcrit sur les
registres de l'état civil du lieu de naissance et, le cas échéant, sur ceux du lieu
au dernier domicile au défunt.
Mention de la transcription est faite en marge des registres à la date de décès.
En cas de jugement collectif, les extraits individuels du dispositif sont transmis
aux officiers de l'état civil du lieu de naissance ou du dernier domicile de
chacun des disparus, en vue de la transcription.
Les jugements déclaratifs de décès tiennent lieu d'actes de décès et sont

opposables aux tiers qui peuvent seulement en obtenir la rectification,
conformément  aux articles 49 à 54 de la présente ordonnance.

قضائیا مرة أخرى في وقت لاحق لحكم إذا ظھر الشخص الذي صرح بوفاتھ :94المادة 
التصریح بالوفاة، فیتابع وكیل الدولة أو كل معنى إبطال الحكم ضمن الأشكال المنصوص 

.وما یلیھا46علیھا في المواد 
.ویسّجل بیان إبطال حكم التصریح بالوفاة على ھامش قیده في السجل

إن كَل عقد خاص بالحالة المدنیة للجزائریین والأجانب صادر في بلد : 95المادة 
.أجنبي یعتبر صحیحا إذا حرر طبق الأوضاع المألوفة في ھذا البلد

إن كل عقد خاص بالحالة المدنیة للجزائریین صادر في بلد أجنبي : 96المادة 
یعتبر صحیحا إذا حرره الأعوان الدبلوماسیون أو القناصل طبقا للقوانین 

.الجزائریة

Article 92: Tous les actes de la procédure ainsi que les expéditions et extraits
desdits actes sont dispensés du timbre et enregistrés gratis. Si le tribunal estime
que le décès n'est pas suffisamment établi, il peut prescrire toute mesure
d'information complémentaire et, notamment, une enquête administrative sur les
circonstances de la disparition.
Si le  décès est déclaré, sa date doit être  fixée en tenant compte des

présomptions tirées des circonstances de la cause et, à défaut, du jour de la
disparition.Cette date ne doit jamais être indéterminée.

Article 94: Si celui dont le décès a été judiciairement déclaré, reparait
postérieurement au jugement déclaratif, le procureur de la République ou tout
intéressé poursuit, dans les formes prévues aux articles 46 et suivants,
l'annulation du jugement

Mention de l'annulation du Jugement déclaratif est faite en marge de sa
transcription.

إن الزواج الذي یعقد في بلد أجنبي بین جزائریین أو بین جزائري :97المادة 
وأجنبیة یعتبر صحیحا إذا تم حسب الأوضاع المألوفة في ذلك البلد شریطة إلا 
یخالف الجزائري الشروط الأساسیة التي یتطلبھا القانون الوطني لا مكان عقد 

.الزواج
جنبي بین جزائري وأجنبیة وتم ویجرى مثل ذلك بالنسبة لزواج عقد في بلد أ

أمام الأعوان الدبلوماسّیین المشرفین على دائرة قنصلیة أو قناصّل الجزائر طبقا 
.للقوانین الجزائریة

غیر أنھ إذا كانت الزوجة الأجنبیة من غیر جنسیة البلد الضیف، فان ھذا 
.الزواج لا تتم مراسیمھ إلا في البلاد التي ستحدد بموجب مرسوم

Article 96:Tout acte de l’état civil des Algériens en pays étranger, est valable, s’il a été
reçu, conformément aux lois algériennes par les agents diplomatiques ou par les
consuls.
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TITRE IV
L’ETAT CIVIL EN DROIT INTERNATIONAL

الباب الرابع
الحالة المدنیة في القانون الدولي

فصل وحید
الحالة المدنیة للجزائریین والأجانب

CHAPITRE UNIQUE
ETAT CIVIL DES ALGERIENS ET

ETRANGERS A L’ETRANGER

Section I
Etat civil local

القسم الأول
الحالة المدنیة المحلیة
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إذا لم یسجل العقد بسبب عدم وجود عقود كتابیة في البلد الأجنبي تثبت الحالة : 98المادة 
المدنیة، فان ھذا العقد یسجل في السجلات القنصلیة بموجب حكم من رئیس محكمة مدینة 

.الجزائر

كان القانون إذالم یسجل العقد بسبب عدم التصریح بھ فانھ آما أن یسجل إذا:99المادة 
المحلي یقبل التصریحات المتأخرة أو الحصول على حكم من رئیس محكمة مدینة الجزائر

.السجلات القنصلیةفيیقضى بتسجیلھ 

Article 98:Lorsque l'acte a été omis, en raison de l'inexistence dans le pays
étranger, d'actes instrumentaires constatant l'état civil, il est procédé à
l’inscription de l'acte sur les registres consulaires, par ordonnance du
président du tribunal d'Alger.

Article 100:Le président du tribunal d'Alger est compétent pour ordonner la
rectification des actes .de l'état civil instrumentaires dressés à l'étranger dans les
formes locales et concernant les Algériens.
L’acte ainsi rectifié est transcrit d'office, à la requête du ministère public, sur les
registres consulaires.

یختص رئیس محكمة مدینة الجزائر بإصدار حكم بتصحیح عقود الحالة المدنیة :100المادة 
.الرسمیة والمحررة في الخارج ضمن الأوضاع ألمحلیة والخاصة بالجزائریین

.والعقد المصحح بھذه الكیفیة یسجل تلقائیا بطلب منا النیابة العامة في السجلات القنصلیة

Article 101: Lorsque l’acte a été perdu ou détruit et que la loi étrangère ne
contient aucune disposition relative à sa reconstitution, l’Algérien peut saisir le
président du tribunal d’Alger.

إذا ضاع العقد أو أتلف ولم یحتو القانون الأجنبي على أي نص متعلق بإعادة : 101المادة 
.إنشائھ فانھ یمكن للجزائري أن یطلب ذلك مْن رئیس محكمة مدینة الجزائر

Article 102:L’ordonnance rendue par le président du tribunal d’Alger, est
immédiatement adressée par le procureur de la République, pour transcription
de ces actes sur les registres déposés  au ministère des affaires étrangères qui
détient le second original des registres consulaires.

یرسل وكیل الدولة حكم رئیس محكمة مدینة الجزائر فور إصداره لتسجیل ھذه :102المادة 
العقود في السجلات

.المودعة بوزارة الشؤون الخارجیة التي تحتفظ بالأصل الثاني من السجلات القنصلیة

تسجل عقود الحالة المدنیة المحررة في بلد أجنبي والتي تھم الجزائریین إما : 103المادة 
وإما بطلب من المعني في سجلات الحالة المدنیة للسنة الجاریة والممسوكة من طرف تلقائیا 

.الأعوان الدبلوماسیین المشرفین على دائرة قنصلیة أو القناصل المختصین إقلیمیا
ولا تنسخ ألا البیانات التي یجب آن تكتب في عقود الحالة المدنیة الجزائریة المطابقة وفى 

دبلوماسیة أو إغلاق المقر الدبلوماسي أو القنصلي المختصحالة عدم وجود علاقات
إقلیمیا ولا یمكن التسجیل حسب الشروط المنصوص علیھا في المقاطع السّابقة، یودع العقد 
بوزارة الشؤون الخارجیة التي، یمكن لھا أن تسلم نسخة منھ، وتعمل الوزارة على تسجیل 

.ه، عندما تسمح لھا الظروف بذلكھذه العقود حسب الشروط المشار إلیھا أعلا
تسلم نسخ العقود المسجلة وملخصاتھا من قبل القناصل والأعوان الدبلوماسیین المشرفین 

.على دائرة قنصلیة أو من قبل وزارة الشؤون الخارجیة

Article 103:Les actes de l'état civil dressés en pays étranger. qui concernent
des Algériens, sont transcrits soit d'office, soit sur la demande des intéressés,
sur les registres de l’état civil de l'année courante, tenus par les agents
diplomatiques pourvus d’une circonscription consulaire ou les consuls
territorialement compétents.
Seules sont transcrites les indications qui doivent être portées dans les actes de
l'état civil algériencorrespondant.

Lorsque, du fait de l'absence des relations diplomatiques ou de la fermeture
du poste diplomatique ou consulaire territorialement compétent, 1a transcription
ne peut être faite dans les conditions prévues aux alinéas précédents, l'acte est
déposé  au ministère des affaires étrangères qui peut en délivrer expédition.
Dès que les circonstances le permettent, le ministère fait procéder à la
transcription de l’acte dans les conditions précitées.
Les expéditions et extraits des actes transcrits sont délivrés par les consuls, les
agents diplomatiques pourvus d’une circonscription consulaire ou par le
ministère des affaires étrangères.

یمكن أن یؤذن لنواب القنصل بالقیام مقام رئیس المركز القنصلي بصفة دائمة : 104المادة 
.بموجب مقرر من وزیر الشؤون الخارجیة

لعون القائم بمھام ضابط الحالة المدنیة فان سلطاتھ ترجع إلى وفى حالة حدوث موانع مؤقتة ل
العون المعین لھذا الغرض من قبل وزیر الشؤون الخارجیة شریطة أن یكون من موظفي 

.السلك

Article 104 : Les vice-consuls peuvent être autorisés à supplées, d’une manière
permanente, le chef de poste consulaire, par décision du ministre des affaires
étrangères.
Les agents consulaires peuvent être autorisés, par arrêté du ministre des affaires
étrangères, soit à recevoir les déclarations de naissance et de décès, soit à
exercer les pouvoirs complètes d’officier de l’état civil.
En cas d’empêchement momentané de l’agent exerçant les fonctions d’officier
de l’état civil, ses pouvoirs passant à l’agent désigné à cet effet, par le ministre
des affaires étrangères, sous réserve qu’il s’agent de carrière.

یحررون طبقا لأحكام ھذا الأمر 2و 1إن الأعوان المذكورین في المادتین : 105المادة 
عقود الحالة المدنیة الخاصة

.بالمواطنین الجزائریین على السجلات الممسوكة من نسختین
وینسخون أیضا في نفس السجلات العقود الخاصة بھؤلاء المواطنین والتي تلقتھا السلطات 

.المحلیة ضمن الأوضاع المألوفة في البلد

Article 105 : Les agents mentionnes aux articles 1 et 2 dressent, conformément
aux dispositions de la présente ordonnance, les actes de l'état  civil
concernant les ressortissants algériens sur des registres tenus en double.

Ils transcrivent, également, sur les mêmes registres actes concernant ces
ressortissants qui ont été reçus  par les autorités locales dans les formes
usitées dans le pays.

ترقم صفحات سجلات الحالة المدنیة من أولھا إلى آخرھا ویوقع رئیس المركز : 106المادة 
على كل ورقة كما یختم ویقفل ھذه السجلات في أخر السنة، فیرسل بأحد السجلات إلى 

الخارجیة التي تقوم بحفظھ ویحتفظ بسجل آخر في محفوظات المركز، وتلحق وزارة الشؤون
بھذا السجل الأخیر الذي یمكن أن یحتوى على عقود عدة سنوات الأوراق المقدمة من طرف 

.المعنیین مثل النسخ وترجمات العقود الأجنبیة المسجلة والوكالات
لمركز یبعث إلى وزیر الشؤون إذا لم یحرر أو یسجل أي عقد حلال السنة فان رئیس ا

.الخارجیة شھادة بذلك
.وأن إجراءات قفل وإعادة افتتاح السجلات ھي إلزامیة عند كل تغییر لرئیس المركز
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Article 106 : Les registres de l’état civil sont cotés par première et dernière et paraphés, sur
chaque feuille, par le chef de poste.

En fin d’année, ils sont clos et arrêtés par lui ; l’un des exemplaires et adressé au ministère
des affaires étrangères qui en assure la garde ; l’autre est conservé dans les archives du
poste. A ce dernier registre qui peut contenir les actes de plusieurs années, restent annexées
les pièces produites par  les intéressés, telles qu’expéditions et traductions des actes
étrangers transcrits et procurations.

Lorsqu’au cours d’une année, aucun acte n’a été dressé ou transcrit, le chef de poste
adresse au ministre des affaires étrangères, un certificat pour néant.
Les formalités de clôture et de réouverture des registres sont, en outre, obligatoires à chaque
changement de chef de poste.

Article 99:Lorsque l'acte a été omis en raison défaut de déclaration, il y a lieu
soit de faire établir l'inscription de l’acte si la loi locale admet les déclarations
tardives soit de provoquer une ordonnance du président du tribunal  d'Alger
prescrivant son inscription sur les registres consulaires.

Section 2
Etat civil consulaire

القسم الثاني
الحالة المدنیة القنصلیة
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لا یمكن تصحیح أي عقد للحالة المدنیة مقید في مركز دبلوماسي أو قنصلي : 108لمادة ا
بموجب حكم من رئیس محكمة مدینة الجزائر، وإذا صحح عقد إلابسبب أغلاط أو اغفالات 

مسجل في سجلات الحالة المدنیة بموجب حكم قضائي أجنبي فان ھذا الحكم یخضع لحكم 
.ة مدینة الجزائرمبالتنفیذ من قبل محك

99إذا لم تحرر العقود كذلك بسبب غیر الأسباب المنصوص علیھا في المادة : 109المادة 
.یس محكمة مدینة الجزائرئتعویضھا إلا بموجب حكم من رفانھ لا یمكن 

یتولى الأعوان الممارسون مھام ضباط الحالة المدنیة جمیع المعلومات :110المادة 
وإرسالھا إلى وزیر الشؤون الخارجیة والتي تكون صالحة لتصحیح العقود التي حرروھا أو 

سجلوھا لتعرض أما بواسطة عقود الأشھاد أو أیة واسطة أخرى وتكتب عقود الإشھاد ھذه 
.ختلفة لاَ یمكن تسلیم نسخ منھا إلى المعنیینفي سجلات العقود الم

Article 110 : Les agents exerçant les fonctions d'officier de l'état civil auront
soin de recueillir et de transmettre  au ministre des affaires étrangères,    soit au
moyen d'actes de notoriété, soit de toute autre manière, les renseignements qui
pourraient être utiles pour rectifier les actes qu'ils ont dressés ou transcrits ou
pour y suppléer. "
Ces actes de notoriété seront dressés sur les registres des actes divers et des
expéditions pourront en être délivrées aux intéressés.

لا یمكن تسلیم النسخ المطابقة لأصل عقود المیلاد لغیر الأشخاص المشار إلیھم : 111المادة 
إلا بناء، على طلب كتابي مرسل إلى العون الذي حرر العقد، وفى حالة 65في المادة 

.للطالب أن یقدم طلبھ إلى وزارة الشؤون الخارجیةالرفض یمكن

Article 111 : Des copies conformes des actes de naissance ne peuvent être ·
délivrées à  d e s personnes autres que celles prévues à l'article 65, que sur
demande écrite adressée à l'agent qui a dressé l'acte. En cas de refus, la
demande peut être portée par le requérant devant le ministère des affaires
Étrangères

یسلم ضابط الحالة المدنیة بعد إتمام الزواج أو عقده دفترا عائلیا للزوجین یثبت :112المادة 
.قرانھما

Article 112 : Lors de la célébration ou de la transcription du mariage, l'officier
de l’état civil remet aux époux, un livret de famille constatant leur union.

:یتكون الدفتر العائلي من ملزمة تحتوي على: 113المادة 
.ــــ ملخص عقد الزواج بالنسبة للزوجین

ملخصات لعقود ولادات الأولاد،-
ملخصات لعقود وفاة الزوجین،-
لعقود وفاة الأولاد،ملخصات -

Article 113: Le livret de famille est constitué par un fascicule comportant:
- L'extrait de l'acte de mariage des époux,
_ Les extraits des actes de naissances  des enfants.

Lei extraits des actes de décès des époux.
- Les extraits des actes de décès des enfants.

الباب الخامس
الدفتر العائلي وبطاقات الحالة المدنیة

TITRE V
LE LIVRET DE FAMILLE ET LES FICHES

D’ETAT CIVIL

الفصل الأول
CHAPITRE Iالدفتر العائلي

LE LIVRET DE FAMILLE

یمكن أن یتضمن ملخص عقد الحالة المدنیة في الدفتر العائلي الإشارة إلى :114المادة 
الطفل الذي صرح بولادتھ میتا إذا طلب ذلك أبوه، وفى ھذه الحال یبین ضابط الحالة

).صرح بولادتھ میتا(المدنیة بصفة صریحة بان ھذا الولد 

Article 114: L'extrait de l'acte de l'état civil d'un enfant déclaré présentement
sans vie, figure sur le livret de famille, si les parents le demandant. Dans ce
cas, l 'officier de l'état civil indique  expressément qu'il s'agit d'un enfant
« déclaré présentement sans vie ».

یجب أن تقید في أسفل ملخصان عقود الحالة المدنیة المنقولة إلى الدفتر العائلي، :115المادة 
.بیانات الحكم القضائي المرتبطة بملخص العقد الوارد في الدفتر المذكور

منھا ویتمم ذلك ضابط الحالة المدنیة بطلب النیابة العامة إذا صدر الحكم بناء على عریضة 
.أو بطلب من الطرف الذي حصل على الحكم

.ولا یجوز كتابة أي بیان آخر على صفحات الدفتر العائلي

Article 115: Doivent figurer, à la suite des extraits des actes de l'état civil portés
sur le livret de famille, les mentions qui résultent d'une décision judiciaire
ayant une incidence sur un acte dont l'extrait  figure au livret de famille.

La mention  en est effectuée par l'officier de l 'état civil à la diligence du
ministère public, si la décision a été rendue à sa requête ou à la diligence de la
partie qui a obtenu la décision.

Aucune autre mention ne peut être apposée sur les pages du livret de famille.

یجب على رب العائلة أن یحفظ الدفتر العائلي الذي تفرض علیھ مسؤولیة حفظھ :116المادة 
.وصیانتھ ضمن الشروط المقررة ضمن المادة التالیة

Article 116:La conservation du livret de la famille est assurée par le chef de
famille à qui incombe le soin de faire tenir à jour dans les conditions prévues à
l’article suivant.

على ضابط الحالة المدنیة الذي یتلقى أو یسجل عقدا أو حكما قضائیا یتعین : 117المادة 
یجب نقلھ أو بیانھ في الدفتر

العائلي أن یطلب من المصرح أو الشخص المكلف بعملیة التسجیل تقدیم ھذا الدفتر قصد 
.استكمال القید فیھ حالا

تسجیل أو البیان وعندئذ یلفت وإذا لم یتمكن من تقدیم الدفتر یقوم على الأقل بتحریر العقد أو ال
من 228ضابط الحالة المدنیة نظر رب العائلة للعقوبات التي یتعرض لھا تطبیق للمادة 

قانون العقوبات بكتابة واستعمال بطاقات الحالة المدنیة المعدة بالاستناد لدفتر غیر تام أو غیر 
.صحیح

Article 117:L’officier de l’état civil qui reçoit ou transcrit un acte ou une
décision judiciaire devant être porté ou mentionné sur le livret de famille, est tenu
de réclamer au déclarant où à la personne chargée de faire opérer la transcription,
la présentation de ce livret, en vue de le compléter sans délai.
Si le livret ne peut être présenté, l’acte est néanmoins dressé ou la transcription
ou la mention opérée. L’officier de l’état civil appelle, alors, l’attention du chef
de famille sur les peines auxquelles il s’exposerait, par application de l’article228
du code pénal, en souscrivant et en utilisant des fiches d’état civil établies d’après
un livret incomplet ou inexact.

إلىالسجلات یحرر رئیس المركز محضرا ویرسلھ إتلافحالة ضیاع أو في:107المادة 
.السجلات من قبل لجنة وزاریة مشّتركةإنشاءإعادةوزارة الشؤون الخارجیة وتتم 

.فیات تطبیق ھذه المادة بموجب مرسوم وكذلك تألیف وسیر اللجنة المذكورةیوتحدد ك

Article 108 : Aucun acte de I ‘état civil reçu dans un poste diplomatique  ou
consulaire ne peut, pour motif   d'erreurs ou d'omissions, être rectifié, si ce
n'est par ordonnance du président du tribunal d'Alger. Si un acte
transcrit sur les registres de l'état civil, est rectifié par une  décision
judiciaire étrangère, celle-ci doit recevoir l'exequatur du tribunal d'Alger.
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Article 109 : De même, lorsque, pour une cause autre que celles prévues à
l’article 99, les actes n’ont pas été dressés, il ne peut être suppléé que par
ordonnance du président du tribunal d’Alger.

Article 107 : En cas de perte ou de destruction des registres, 1e chef de poste
en dresse procès-verbal et l'envoie au ministère des affaires étrangères.
. La reconstitution est faite par une commission interministérielle.
Un décret  déterminera les modalités d'application du présent article ainsi que

la composition et le fonctionnent de ladite commission.
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3المنقولة من الدفتر العائلي طبقا لأحكام المقطع تحرر ملخصات عقود المیلاد :118المادة 
.11وتحرر ملخصات العقود الأخرى طبقا لأحكام الفقرة الأخیرة من المادة 65من المادة 

إن كل ملخص وكل بیان وارد في الدفتر العائلي لع القوة المثبتة التي تتعلق بملخصات عقود 
.ھذه العقودالحالة المدنیة وبالبیانات الموضوعة على ھامش

Article 118:Les extraits des actes de naissance  portés sur le livret de famille,
sont rédigés, conformément aux dispositions de l 'article 65, alinéa 3; les
extraits des autres actes sont rédigés aux dispositions de l’article11 in fine
Chacun  des extraits, chacune des mentions contenus dans le livret de famille
a la force probante qui s'attache aux extraits des actes de l'état  civil et aux
mentions portées en marge desdits actes.

یمكن تسلیم دفتر ثاني في حالة الطلاق إلى احد الزوجین بطلبھ أن لم یكن لدیھ :119المادة 
.الدفتر الأول

.ویحمل ھذا الدفتر كل الملخصات والبیانات الموجودة في السابق
یكتب ضابط الحالة المدنیة في دفتر جدید ملخص عقد الزواج وعند الاقتضاء العقود الأخرى 

أو سجلھا والتي یجب أن توجد في الدفتر، ویبعث بھذا الأخیر فورا إلى ضابط التي تلقاھا
الحالة المدنیة المعین من قبل الطالب والذي كان قد قام بتحریر أو بتسجیل العقد أو العقود 

الواردة ملخصاتھا فیما بعد في الدفتر الأول ویعید ھذا الأخیر إرسال الدفتر المتمم إلى ضابط 
. نیة الذي أعد أو سجل العقد أو العقود التي ذّكرت ملخصاتھا فیما بعد في الدفترالحالة المد

.وھكذا تستمر ھذه الارسالات لحین استكمال الدفتر الثاني
))دفتر ثاني مسلم بعد الطلاق: ((ویقید في الصفحة الأولى من الدفتر الثاني العبارة التالیة

Article 119:En cas de divorce, un second  livret peut être  remis, sur sa
demande, à celui des époux qui est dépourvu du premier livret.
Ce second livret comporte tous les extraits et mentions portés sur le précédent.
L'officier de l'état civil porte sur un nouveau fascicule, l'extrait de l'acte de
mariage et, éventuellement, des autres actes qu'il a reçus o u transcrits et q ui
doivent figurer sur le livret.il adresse immédiatement celui-ci à l'officier de
l'état civil désigné par le requérant  comme ayant dressé ou transcrit l’acte ou
les actes dont les extraits figurent à la suite sur le premier livret. Ce dernier
renvoie le livret complété, à l'officier de l'état civil.qui a établi ou transcrit l'acte
ou les actes dont les extraits figurent  ensuite sur le livret. Ces transmissions sont
ainsi répétées jusqu'à ce que le second livret soit complet

Le second livret porte sur la première page, la mention
« Second livret délivré après divorce »

یعوض الدفتر العائلي في حالة الضیاع أو السرقة أو الإتلاف حسب الإجراءات : 120المادة 
.المنصوص علیھا في المادة السابقة بناء على طلب رب العائلة

:ویتضمن ھذا الدفتر في صفحتھ الأولى البیات الأتي
.دفتر ثاني بعد ضیاع الأول

Article 120:En cas de perte, de vol ou de destruction  du livret de famille, sa
reconstitution est obtenue selon la procédure prévue à l’article précédent  à la
requête du chef de famille.
Le nouveau livret de famille comporte sur la première page la mention
«Second livret délivre après disparition du premier».

إذا عقد الزواج في بلد أجنبي من طرف السلطة المحلیة المختصة فانھ یكتب :121المادة 
ویسلم الدفتر العائلي إلى الزوجین من قبل العون الدبلوماسي أو القنصل المختص إقلیمیا حین 

.تسجیل عقد الزواج
من طرف سلطة أجنبیة، , وفي حالة وضع العقود التي یجب نقل ملخصاتھا إلى الدفتر العائلي

.117نھ یجب قبل كل شيء أن تكون مسجلة طبقا لأحكام المادة فا

Article 121:Lorsque le mariage est célébré en pays étranger par l'autorité
locale compétente, le livret de famille est établi et remis aux époux par l’agent
diplomatique ou consulaire territorialement compétent, lors de la transcription de
l’acte de mariage.

Dans le cas où les actes dont  les extraits doivent figurer au livret de famille,
sont dressés par une autorité étrangère, ils doivent préalablement être
transcrits, conformément aux dispositions de l'article117.

Article 122 : Dans les procédures et instructions de requêtes administratives
conduites par les administrations, services et établissements publics ou par les
entreprises, les organismes et les caisses contrôlés par l’état, la présentation  du
livret de famille  régulièrement tenu à jour, vaut remise, selon le cas :
- De l'extrait de l'acte de mariage des parents.

- De l'extrait de l 'acte de naissance des parents ou des enfants.
- De l'extrait de l'acte de décès des parentes ou des enfants morts dans leur

minorité.

أن تقدیم الدفتر العائلي النظامي في الإجراءات والتحقیقات الخاصة بالعرائض : 122المادة 
الإداریة المتابعة من الإدارات والمصالح والمؤسسات العمومیة أو المقاولات والھیئات 

.یقوم مقام تسلیم القید للملخصات الواردة بعده بحسب كل حالةوالصنادیق المراقبة من الدولة 
ملخص عقد الزواج بالنسبة للأبوین-
.ملخص عقد المیلاد بالنسبة للأبوین والأولاد-
.ملخص عقد الوفاة بالنسبة للأبوین أو الأولاد القصر-

122الدفتر العائلي یسجل في الأحوال المشار إلیھا في المادة عند عدم وجود:123المادة 
النسب والألقاب ومكان الولادة إذا لزم الأمر بالاستناد لملخص عقد میلاد المعني مھما كان 

.تاریخ تسلیم ھذا الملخص

یقدم الطالب إلى العون المكلف بالأجراء أو 123و 122لتطبیق المادتین :124المادة 
تحقیق العریضة دفتره العائلي

وإلا فملخص عقد میلاده، وبناء على تقدیم ھاتین الوثیقتین یسجل العون في الحین المعلومات 
نموذجھا بموجب قرار من وزیر العدل ویوقعھا مع بیان صفتھ، كما اللازمة على بطاقة یحدد 

یوقعھا أیضا الطالب ویصدق بشرفھ على صحتھا بتاریخ تحریر البطاقة وصحة البیانات 
.الواردة فیھا، وترفق البطاقة بالملف وترد الأوراق الأخرى إلى الطالب

یستطیع الطالب أبضا أن یقدم إلى مقر بلدیة إقامتھ،
، وبناء على ھذه الوثیقة، یسجل 122لحال، إحدى الأوراق المشار إلیھا في المادة حسب ا

العون المختص المعلومات اللازمة بواسطة البطاقة المحددة في المقطع السابق ویوقعھا مع 
بیان صّفتھ ویسلمھا للطالب لتكون مقبولة لدى الھیئة المكلفة بالإجراء، ویوقع الطالب البطاقة 

یصدق بشرفھ على صحتھا بتاریخ التسلیم وصحة البیاناتالمذكورة و
.الواردة فیھا

Article 124 : Pour d’application des articles 122 et 123, le requérant présente à
l’argent chargé de la procédure ou de l’instruction de la requête, son livret de
famille ou, en cas d’inexistence de ce document, son extrait d’acte de naissance.
Au vu de l’une ou de l’autre de ces pièces, l’agent inscrit immédiatement les
renseignements nécessaires sur une fiche dont le modèle est fixé par arrêté du
ministre de la justice, garde des sceaux et signe cette fiche sous la mention de sa
qualité. Le demandeur signe également, ladite fiche et certifie sur l’honneur la
véracité, à la date d’établissement de la fiche, des mentions qui s y trouvent
portées. La fiche est jointe au dossier et les pièces présentées sont restituées au
requérant.

Le requérant peut également présenter au siège de la commune de sa résidence,
selon le cas, l’une des pièces visées à l’article 122.Au vu de cette pièce, l’agent
habilité enregistre à l’alinéa précédent, signe cette fiche sous la mention de sa
qualité et la remet au demandeur pour valoir, auprès de l’organisme chargé de la
procédure. Le demandeur signe ladite fiche et certifie sur l’honneur la véracité, à
la date de la remis, des montions qui s’y trouvent portées.

الفصل الثاني 
بطاقات الحالة المدنیة

CHAPITRE 2
FICHE D’ETAT CIVIL

Article 123 : Dans les cas visés à l’article 122, la filiation, les noms et prénoms,
la date et le lieu de naissance sont, à défaut de livret de famille, enregistrés, s’il
y a lieu, au vu de l’extrait de l’acte de naissance de l’intéressé, quelle que soit la
date de délivrance de cet extrait.
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Article 125 : Les dispositions des articles précédents ne sont pas applicables aux
procédures de naturalisation, à la délivrance de passeport, l’inscription au registre
du commerce, non plus qu'aux procédures tendant  au recrutement des
fonctionnaires et agents des administrations, services, établissements, organismes
ou caisse visés à l'article 122, ainsi qu'à la liquidation des droits à pension de ces
fonctionnaires ou agent.

Article 126: Les dispositions de l’article 124 ci-dessus ne sont pas applicables
à la délivrance du certificat de nationalité.

إجراءات التجنس وتسلیم جواز السفر لا تطبق أحكام المواد السابقة على:125المادة 
والتسجیل في السجل التجاري وكذلك الإجراءات الرامیة إلى تعیین الموظفین وأعوان 

وعلى 122الإدارات والمصالح والمؤسسات والھیئات أو الصنادیق المشار إلیھا في المادة 
.تصفیة حقوق معاش ھؤلاء الموظفین أو الأعوان

.المشار إلیھا أعلاه على تسلیم شھادة الجنسیة124المادة لا تطبق أحكام : 126لمادة ا

Article 127 : ( Sont modifié, complété par Loi no 14-08 du 9 août 2014)
Les actes d’état civil peuvent être rédigés en langue étrangère et sont uniquement
valables à l’étranger

)2014أوت09المؤرخ في 08- 14معدلة بموجب القانون رقم (:127المادة 
.یمكن تحریر عقود الحالة المدنیة بلغة أجنبیة لتكون صالحة للاستعمال في الخارج فقط

Article128 : Les modalités d’application de la présente ordonnance seront
déterminées par décret.

.فیات تطبیق ھذا الأمر بموجب مرسومیتحدد ك:128المادة 

Article 129 : Toutes dispositions contraires sont abrogées. .تلغى جمع الأحكام المخالفة لھذا الأمر:129المادة 

Article 30 : La présente ordonnance dont un décret fixera la date d'entrée en
vigueur, sera publiée au Journal officiel de la République algérienne
démocratique et populaire.
Fait à Alger, le 19 février 1970

Houari BOUMEDIENE

ینشر ھذا الأمر الذي یحدد تاریخ سریان مفعولھ بموجب مرسوم، في الجریدة :130المادة 
الرسمیة للجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة الشعبیة

1970فیفري 19الموافق 1389ذي الحجة عام 13حرر بالجزائر في 

ھواري بومدین
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